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Dear customer!
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not hesitate 
to contact us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Important
Please read this manual before you start using the product to see its functions and use 
them in accordance with intended use. Keep this manual for future reference. 

Warnings:
•	 The bike is intended for children aged 3+ and up to 30 kg heavy.
•	 The bike is intended for one person only.
•	 The bike must be assembled, disassembled and adjusted by an adult only and away 

from children.
•	 When using the product, please wear a protective equipment (helmet, guards).
•	 Do not let your child stand on the seat or arms.
•	 Do not use the bike on a sloping or uneven surface.
•	 Do not use the bike near roads.
•	 Do not use the bike near potentially dangerous areas (e.g. swimming pool).
•	 The child who uses the bike should be supervised by an adult.
•	 The child who uses the bike must wear footwear.
•	 Handle the toy carefully. It is necessary to have skills which prevent falls or collisions 

causing user’s and other persons’ bodily injuries.
•	 Keep plastic packaging out of reach of children as they pose a suffocation risk.
•	 Before every use, check the bike for any damage, loose connections or missing components.
•	 Do not use the product if any component is missing or damaged. This being the case, 

contact the manufacturer’s authorized service center.
•	 Do not tow the bike behind the car or other vehicle.
•	 Keep the product away from sources of heat, high temperatures, hot surfaces, 

sources of ignition, naked flame, oil and sharp edges.
•	 Store the bike in a dry place. 
•	 Do not use the product if weather is unfavorable (e.g. frost, rain, snow, black ice).
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•	 The safest areas for using the bicycle are those with little or no vehicular traffic, such 
as private areas,playgrounds, schoolyards, and school playgrounds.

•	 The maximum load of the basket is 0.5 kg.
•	 Warning. Not suitable for children under 3 years. Small parts. Choking hazard.

Product description (fig. 1)
1.	 Anti-skid arms
2.	 Handlebars
3.	 Saddle
4.	 Front fork
5.	 Crossbar
6.	 Rear wheel
7.	 Front wheel
8.	 Masking collar

9.	 Safety mark under handlebars
10.	 Clamping ring
11.	 Safety mark under saddle
12.	 Saddle hole in crossbar
13.	 Saddle fixing ring
14.	 Front wheel fork cap 
15.	 Bell (applies to Alex Plus)
16.	 Basket (applies to Alex Plus)

How to assemble
1.	 Handlebars (fig. 2)
Remove the handlebars fixing ring (10) and front wheel fork cap (14) from the front fork 
(4). Insert the front fork with wheel in the bike crossbar hole. Put these items back on the 
protruding fork shank in the following order: front wheel fork cap (14) and handlebars 
fixing ring (10). Next release the nut on the ring (14) and insert the handlebars (2) in the 
front fork. Adjust the height of the handlebars to the child’s height - handlebars depth 
marker (9) cannot be visible, must be inside the crossbar. Tighten up the nut on the ring 
(14) and cover it (8). Once the process is completed, make sure the handlebars have 
been fixed securely. If not - tighten up the nut on the ring until the stability is acceptable. 
Note! When assembling, make sure the front fork with a wheel is assembled in the crossbar 
properly. The bike should be assembled, disassembled and adjusted by an adult only.

2.	 Saddle (fig. 3). 
Insert the saddle pipe in the saddle hole in the crossbar (12). Adjust the saddle height to 
the child’s height - saddle depth mark (11) cannot be visible, must be inside the crossbar. 
Tighten up the nut on the saddle fixing ring (13). Once the process is completed, make sure 
the saddle has been fixed securely. If not, tighten up the nut on the ring until the stability 
is acceptable.

3.	 Basket (fig. 4, 5)
To mount the basket onto the bike frame, pass the mounting straps through the appropriate 
holes (fig. 4), and then fasten the clasps (fig. 5).
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How to use
It is necessary to sit on the saddle, grab both arms of the handlebar 
properly and then push alternately feet against the ground. When the child gathers speed 
on the bike, it must lift feet to ride freely. This way the child can learn to keep balance. 
To turn, the child must turn the handlebars in a proper direction and keep its balance. To 
brake, ground must be touched with feet. 

How to maintain and clean
Wash the bike with a wet cloth, then wipe it dry. Do not use caustic or abrasive cleaning agents.

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.

PL

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Ważne informacje
Prosimy o przeczytanie tej instrukcji przed przystąpieniem do obsługi produktu, aby 
zapoznać się z jego funkcjami i wykorzystać go zgodnie z przeznaczeniem. Zatrzymaj 
te instrukcję do przyszłego zastosowania. 

Ostrzeżenia:
•	 Rowerek przeznaczony jest dla dzieci w wieku 3+ oraz o wadze do 30 kg. 
•	 Rowerek przeznaczony jest dla jednej osoby.
•	 Rowerek powinien być montowany, demontowany i regulowany tylko przez osobę 

dorosłą i z dala od dzieci.
•	 Podczas użytkowania produktu należy mieć na sobie sprzęt ochronny (kask, ochraniacze).
•	 Nie pozwól dziecku stawać na siedzeniu lub rączce. 
•	 Nie używaj rowerka na pochyłej lub nierównej powierzchni.
•	 Nie używaj rowerka w pobliżu ruchu drogowego.
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•	 Nie korzystaj z rowerka nieopodal potencjalnie niebezpiecznych miejsc (np. basen). 
•	 Dziecko korzystające z rowerka powinno być pod nadzorem osoby dorosłej. 
•	 Dziecko korzystające z rowerka powinno mieć założone obuwie. 
•	 Zabawkę należy obsługiwać ostrożnie. Niezbędne są umiejętności umożliwiające 

uniknięcie upadków lub kolizji powodujących obrażenia ciała użytkownika lub innych osób.
•	 Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one ryzyko uduszenia. 
•	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy rowerek nie ma uszkodzeń, poluzowanych połączeń 

lub brakujących elementów. Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakiegoś jego elementu 
lub jeśli jest uszkodzony. W takim wypadku należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem producenta. 

•	 Nie ciągnij rowerka za samochodem lub innym pojazdem. 
•	 Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, gorących powierzchni, 

źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz ostrych krawędzi. 
•	 Przechowuj rowerek w suchym miejscu. 
•	 Nie powinno się korzystać z  produktu podczas niesprzyjających warunków 

atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia). 
•	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na rowerku to obszary o  ograniczonym lub 

wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, place 
zabaw, boiska szkolne.

•	 Maksymalne obciążenie koszyka wynosi 0,5 kg.
•	 Ostrzeżenie. Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 3 lat. Małe części. Ryzyko 

zadławienia.

Opis produktu (rys. 1)
1.	 Rączki antypoślizgowe
2.	 Kierownica
3.	 Siodełko
4.	 Przedni widelec
5.	 Rama
6.	 Tylne koło
7.	 Przednie koło
8.	 Kołnierz maskujący

9.	 Znacznik bezpieczeństwa pod kierownicą
10.	 Obejma zaciskowa
11.	 Znacznik bezpieczeństwa pod siodłem
12.	 Otwór na siodełko w ramie
13.	 Obejma mocująca siodełka
14.	 Nasadka widelca koła przedniego 
15.	 Dzwonek (dotyczy Alex Plus)
16.	 Koszyk (dotyczy Alex Plus)

Montaż
1.	 Kierownica (rys. 2)
Zdejmij z przedniego widelca (4) obejmę mocującą kierownicy (10) i nasadkę widelca koła 
przedniego (14). Wsuń przedni widelec z kołem w otwór na ramie rowerka. Nałóż z powrotem 
na wystający trzpień widelca w  następującej kolejności: nasadkę widelca koła przedniego 
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(14) i obejmę mocującą kierownicy (10). Następnie poluzuj nakrętkę na obejmie (14) i wsuń 
kierownicę (2) w  przedni widelec rowerka. Dostosuj wysokość kierownicy do wzrostu 
dziecka, prowadzącego rowerek - znacznik głębokości osadzenia kierownicy (9) nie może być 
widoczny, musi znajdować się wewnątrz ramy. Zacieśnij mocno nakrętkę na obejmie (14) 
i zakryj ją osłoną (8). Po zakończonym procesie upewnij się, czy kierownica zamontowana jest 
stabilnie. Jeśli okaże się, że nie jest – zacieśnij nakrętkę na obejmie mocniej aż do osiągnięcia 
wymaganej stabilności.
Uwaga! Podczas montowania upewnij się, że przedni widelec z kołem montowany jest 
w  ramie w  sposób prawidłowy. Rowerek powinien być montowany, demontowany 
i regulowany tylko przez osobę dorosłą.

2.	 Siodełko (rys. 3). 
Wsuń rurę podsiodłową do otworu na siodełko w ramie (12). Dostosuj wysokość siodełka 
do wzrostu dziecka, prowadzącego rowerek – znacznik głębokości osadzenia siodełka 
(11) nie może być widoczny, musi znajdować się wewnątrz ramy. Zacieśnij mocno 
nakrętkę na obejmie mocującej siodełko (13). Po zakończonym procesie upewnij się, czy 
siodełko zamontowane jest stabilnie. Jeśli okaże się, że nie jest – zacieśnij nakrętkę na 
obejmie mocniej aż do osiągnięcia wymaganej stabilności.

3.	 Koszyk (rys. 4, 5)
Aby zamontować koszyk na ramie rowerka, przełóż paski montażowe przez odpowiednie 
otwory (rys. 4), a następnie zapnij zatrzaski (rys. 5). 

Użytkowanie
Należy usiąść na siedzisku, mocno uchwycić obydwie rączki kierownicy, a  następnie 
odpychać się naprzemiennie stopami od podłoża. Po rozpędzeniu się należy unieść 
stopy aby jechać swobodnie. W  ten sposób dziecko powinno uczyć się jak zachować 
równowagę. Skręcanie następuje poprzez przekręcenie kierownicy w  kierunku skrętu 
oraz balansowanie ciałem. Hamować należy dotykając stopami podłoża. 

Konserwacja i czyszczenie
Przemywaj rowerek wilgotną szmatką, po czym wycieraj do sucha. Nie używaj żrących lub 
ściernych środków do czyszczenia produktu.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od prezentowanego 

na zdjęciach.
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Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit 
uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Wichtige Informationen
Bitte, die vorliegende Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerätes durchlesen, 
um seine Funktionen kennen zu lernen und es bestimmungsgemäß zu verwenden. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für spätere Nutzung auf.

Warnungshinweise:
•	 Das Fahrrad ist für Kinder ab 3+ Jahren und bis zu 30 kg geeignet.
•	 Das Laufrad ist nur für eine Person geeignet.
•	 Das Laufrad soll nur durch einen Erwachsenen und weit von den Kindern montiert, 

demontiert und eingestellt werden.
•	 Während des Gebrauchs des Produktes soll man Schutzausrüstung (Schutzhelm, 

Schützer) tragen.
•	 Lassen Sie dem Kind nicht auf dem Sitz oder Fahrradgriff stehen.
•	 Benutzen Sie das Laufrad nicht auf geneigter oder unebener Fläche.
•	 Benutzen Sie das Laufrad nicht in der Nähe vom Straßenverkehr.
•	 Benutzen Sie das Laufrad nicht in der Nähe von potenziell gefährlichen Plätzen (z.B. 

Schwimmbad).
•	 Das Kind soll das Laufrad nur unter Aufsicht einer erwachsenen Person benutzen.
•	 Ein Kind, das dieses Laufrad benutzt, soll die Schuhe tragen.
•	 Das Spielzeug soll man vorsichtig benutzen. Notwendig sind die Fähigkeiten, die 

ermöglichen, einen Sturz oder eine Kollision zu vermeiden.
•	 Bewahren Sie die Plastikverpackungen weit von den Kindern auf, weil sie eine 

Erstickungsgefahr verursachen.
•	 Vor jedem Gebrauch prüfen Sie, ob das Laufrad nicht defekt ist, es keine losen 

Verbindungen oder fehlenden Elementen hat. Bitte das Produkt nicht benutzen, 
wenn irgendwelches Element fehlt oder defekt ist. In einem solchen Fall bitte 
Kontakt mit dem Herstellerservice aufnehmen.

•	 Ziehen Sie das Laufrad nicht hinter einem Auto oder einem anderen Fahrzeug. 

DE
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•	 Das Produkt soll weit von den Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen Flächen, 
direkten Sonnenstrahlung, Funkenquellen, offenem Feuer, Ölen und scharfen 
Kanten verwendet werden.

•	 Lagern Sie das Laufrad soll an einem trockenen Platz.
•	 Bei widrigen Wetterbedingungen (z.B. Frost, Regen, Schnee oder Vereisung) 

benutzen Sie das Produkt nicht.
•	 Die sichersten Bereiche für das Radfahren sind Bereiche mit begrenztem oder keinem 

Autoverkehr, wie z. B.: Privatbereiche, Spielplätze, Schulhöfe, Erholungsgebiete.
•	 Die maximale Belastung des Korbes beträgt 0,5 kg.
•	 Warnung. Das Gerät ist für Kinder unter 3 Jahren nicht geeignet. Es besteht ein 

Risiko der Erstickung.

Beschreibung des Produkts (Abb. 1)
1.	 Anti-Rutsch-Fahrradgriffe
2.	 Lenker
3.	 Sattel
4.	 Vordere Gabel 
5.	 Rahmen 
6.	 Hinterrad 
7.	 Vorderrad 
8.	 Abdeckflansch

9.	 Sicherheitsmarkierung unter dem Lenker
10.	 Klemmschelle
11.	 Sicherheitsmarkierung unter dem Sattel
12.	 Öffnung für den Sattel am Rahmen
13.	 Befestigungsschelle für die Sattelmontage
14.	 Aufsatz der Gabel des Vorderrads
15.	 Fahrradklingel (gilt für Alex Plus)
16.	 Korb (gilt für Alex Plus)

Montage
1.	 Lenker (Abb. 2)
Entfernen Sie die Befestigungsschelle für das Lenker (10) und Aufsatz der Gabel des 
Vorderrads (14) vor der vorderen Gabel (4). Setzen Sie vordere Gabel mit dem Rad in die 
Öffnung am Rahmen des Laufrads. Setzen Sie wieder auf eine Schaft der Gabel in folgender 
Reihe auf: Aufsatz der Gabel des Vorderrads (14) und Befestigungsschelle für das Lenker 
(10). Lockern Sie die Mutter an Befestigungsschelle (14) und stecken Sie den Lenker (2) in 
vordere Gabel des Laufrads ein. Passen Sie die Höhe des Lenkers an die Größe des Kindes 
an, das mit dem Laufrad fährt - Sicherheitsmarkierung unter dem Sattel (9) kann nicht sichtbar 
sein, sie muss sich im Inneren des Rahmens befinden. Ziehen Sie fest die Mutter an der 
Befestigungsschelle (14) an und decken Sie diese mit einem Abdeckflansch (8) ab. Nach 
Beendigung des Prozesses prüfen Sie, ob der Sattel stabil befestigt wird. In einem anderen 
Fall, ziehen Sie die Mutter an der Schelle fester an, bis die erforderliche Stabilität erzielt wird.
Achtung! Bei der Montage prüfen Sie, ob vordere Gabel mit dem Rad am Rahmen 
richtig montiert ist. Das Laufrad soll nur durch eine erwachsene Person montiert, 
demontiert und eingestellt werden.
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2.	 Sattel (Abb. 3). 
Stecken Sie das Sitzrohr in die Öffnung für den Sattel am Rahmen (12) ein. Passen Sie die 
Höhe des Sattels an die Größe des Kindes an, das mit dem Laufrad fährt – Tiefmarkierung der 
Befestigungslöcher für die Sitzmontage (11) kann nicht sichtbar sein, sie muss sich im Inneren 
des Rahmens befinden. Ziehen Sie die Mutter an der Befestigungsschelle des Sattels (13) an. 
Nach Beendigung des Prozesses prüfen Sie, ob der Sattel stabil befestigt wird. In einem anderen 
Fall, ziehen Sie die Mutter an der Schelle fester an, bis die erforderliche Stabilität erzielt wird.

3.	 Korb (Abb. 4, 5)
Um den Korb am Fahrradrahmen zu montieren, führen Sie die Montagegurte durch die 
entsprechenden Löcher (Abb. 4) und verschließen Sie dann die Schnappverschlüsse (Abb. 5).

Gebrauch
Man soll sich auf dem Sattel setzen, fest die beiden Fahrradgriffe greifen und sich mit den 
Füßen abwechselnd vom Boden abstoßen. Nachdem das Laufrad in Fahrt kommt, soll 
man die Füße heben, um bequem zu fahren. Auf diese Weise soll das Kind lernen, wie im 
Gleichgewicht zu bleiben. Das Abbiegen erfolgt durch Drehen des Lenkers in Abbiegerichtung 
und Balancieren. Man soll so bremsen, dass die Füße den Boden berühren.

Instandhaltung und Reinigung
Wischen Sie das Laufrad mit einem feuchten Tuch ab, dann reiben es trocken. Benutzen 
Sie keine Ätz- oder Schleifmittel zur Reinigung des Produktes. 
 
Die Fotos sind anschaulich, das tatsächliche Aussehen der Produkte kann von der gezeigten Abbildung 

abweichen.

Уважаемый клиент!
Если у вас есть какие-то вопросы или замечания, касающиеся приобретённого 
продукта, пожалуйста,свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

RU
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Важная информация
Пожалуйста, прочитайте данное руководство перед использованием продукта, 
чтобы ознакомиться с его функциями и использовать данный продукт по 
назначению. Сохраните данную инструкцию для дальнейшего использования. 

Меры предосторожности: 
•	 Велосипед предназначен для детей в возрасте 3+ лет и весом до 30 кг.
•	 Велосипед рассчитан на одного человека.
•	 Велосипед должен собираться, разбираться и регулироваться только взрослым и 

вдали от детей.
•	 При использовании продукта на ребенке должна быть соответствующая одежда 

(шлем, наколенники).
•	 Не позволяйте ребенку стоять на сиденьи или ручке.
•	 Не используйте велосипед на наклонной или неровной поверхности.
•	 Не используйте велосипед рядом с местами дорожного движения. 
•	 Не используйте велосипед рядом с потенциально опасными местами 

(например, бассейном).
•	 Ребенок, использующий велосипед, должен находиться под присмотром взрослого.
•	 Ребенок, использующий велосипед, должен носить обувь.
•	 С продуктом следует обращаться осторожно. Навыки необходимы, чтобы избежать 

падений или столкновений, которые могут причинить вред пользователю или 
другим людям.

•	 Храните пластиковую упаковку в недоступном для детей месте, так как она 
может стать причиной удушения.

•	 Перед каждым использованием убедитесь, что велосипед не имеет повреждений, 
ослабленных соединений или недостающих частей. Не используйте продукт, 
если не хватает какого-либо элемента или имеются повреждения. В этом случае 
обратитесь в авторизованный сервисный центр производителя.

•	 Не тяните велосипед за автомобилем или другим транспортным средством.
•	 Держите изделие вдали от источников тепла, высоких температур, горячих 

поверхностей, искр, открытого огня, масла и острых краев.
•	 Храните велосипед в сухом месте.
•	 Вы не должны использовать продукт в неблагоприятных погодных условиях 

(например, мороз, дождь, снег, обледенение).
•	 Самые безопасные районы для езды на велосипеде - это зоны с ограниченным 

или отключенным автомобильнымдвижением, такие как: частные площадки, 
детские площадки, школьные площадки, зоны отдыха.

•	 Максимальная нагрузка корзины составляет 0,5 кг.
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•	 Предупреждение. Не подходит для детей младше 3 лет. Мелкие детали. 
Опасность удушья.

Описание продукта (рис. 1)
1.	 Нескользящие ручки
2.	 Руль
3.	 Сиденье
4.	 Передняя вилка
5.	 Рама
6.	 Заднее колесо
7.	 Переднее колесо
8.	 Маскирующий зажим
9.	 Маркер глубины руля

10.	 Зажимное кольцо
11.	 Маркер глубины сиденья
12.	 Отверстие под сиденье в раме
13.	 Зажимное кольцо 
14.	 Вилка переднего колеса 
15.	 Велосипедный звонок (касается 
Alex Plus)
16.	 Корзина (касается Alex Plus)

Сборка
1.	 Руль (рис. 2)
Снимите с передней вилки (4) зажимное кольцо, придерживающие руль (10) и 
вилку переднего колеса (14). Вставьте переднюю вилку с колесом в отверстие на 
раме велосипеда. Вставьте обратно на выступающий штифт вилки в следующем 
порядке: адаптер вилки переднего колеса (14) и зажим рулевого колеса (10). Затем 
ослабьте гайку на кронштейне (14) и вставьте рулевое колесо (2) в переднюю вилку 
велосипеда. Отрегулируйте высоту рулевого колеса в соответствии с ростом 
ребенка, ориентируясь на то, что индикатор глубины рулевого колеса (9) не должен 
быть виден, он должен находиться внутри рамы. Надежно затяните гайку на 
кронштейне (14) и закройте ее крышкой (8). После завершения процесса убедитесь, 
что рулевое колесо установлено надежно. Если окажется, что это не так - плотно 
затяните гайку на кронштейне, пока она не достигнет необходимой устойчивости.
Внимание! При монтаже убедитесь, что передняя вилка с колесом правильно 
установлена в раме. Велосипед должен быть собран, разобран и отрегулирован 
только взрослым.

2.	 Сиденье (рис. 3). 
Вставьте трубку седла в отверстие для сиденья на раме (12). Отрегулируйте высоту 
седла в соответствии с ростом ребенка, направляя велосипед - маркер глубины 
седла (11) не должен быть виден, он должен находиться внутри рамы. Надежно 
затяните гайку на зажимном кольце кронштейна (13). После завершения процесса 
убедитесь, что сиденье надежно установлено. Если окажется, что это не так - плотно 
затяните гайку на кронштейне, пока она не достигнет необходимой устойчивости.
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Informazioni importanti
Si prega di leggere questo manuale prima di utilizzare il prodotto per scoprire le sue 
funzioni e utilizzarlo per lo scopo previsto. Conservare queste istruzioni per un uso futuro. 

Avvertimenti:
•	 La bicicletta è destinata a bambini di 3+ anni e fino a 30 kg di peso.
•	 La bicicletta è progettata per una sola persona.
•	 La bicicletta deve essere montata, smontata e regolata solo da un adulto e lontano 

dai bambini.
•	 Quando si utilizza il prodotto, indossare dispositivi di protezione (casco, protezioni).

IT

3.	 Корзина (рис. 4, 5)
Чтобы установить корзину на раму велосипеда, пропустите монтажные ремни через 
соответствующие отверстия (рис. 4), а затем застегните защелки (рис. 5).

Использование	
Следует сесть на сиденье, крепко взяться за обе ручки руля, а затем попеременно 
оттолкнуться ногами от земли. После ускорения поднять ноги, чтобы свободно двигаться. 
Таким образом, ребенок должен научиться балансировать. Поворот осуществляется 
путем поворота рулевого колеса в направлении поворота и балансировки тела. 
Торможение следует проводить, касаясь земли ногами.

Обслуживание и чистка
Помойте велосипед влажной тканью и вытрите насухо. Не используйте едкие 
моющие средства или моющие средства приводящие к коррозии. 

Изображения, представленные в инструкции, могут отличаться от действительных.
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•	 Non lasciare che il bambino stia in piedi sul sedile o sulla maniglia.
•	 Non utilizzare la bicicletta su superfici inclinate o irregolari.
•	 Non utilizzare la bicicletta in prossimità del traffico.
•	 Non utilizzare la bicicletta in prossimità di aree potenzialmente pericolose (ad es. piscina).
•	 Un bambino che usa la bicicletta dovrebbe essere seguito da un adulto.
•	 Un bambino che usa la bicicletta dovrebbe indossare le scarpe.
•	 Maneggiare il giocattolo con cura. Sono richieste competenze per evitare cadute 

o collisioni che causano lesioni all’utente o ad altri.
•	 Tenere gli imballaggi di plastica lontano dalla portata dei bambini in quanto 

presentano un rischio di soffocamento.
•	 Prima di ogni utilizzo controllare che la bicicletta non presenti danni, collegamenti 

allentati o parti mancanti prima di ogni utilizzo. Non utilizzare il prodotto se è mancante 
o  danneggiato. In questo caso, contattare un centro di assistenza autorizzato del 
produttore.

•	 Non trascinare la bicicletta dietro un’auto o un altro veicolo.
•	 Tenere il prodotto lontano da fonti di calore, alte temperature, superfici calde, 

scintille, fiamme libere, olio e spigoli vivi.
•	 Conservare la bicicletta in un luogo asciutto.
•	 Il prodotto non deve essere utilizzato in condizioni climatiche avverse (ad es. gelo, 

pioggia, neve, ghiaccio). 
•	 I terreni più sicuri per andare in bicicletta sono le zone di traffico limitato o escluso, 

come: aree private, campi da gioco,campi sportivi scolastici, zone ricreative.
•	 Il carico massimo del cestino è di 0,5 kg.
•	 Avvertenza. Non adatto a  bambini di età inferiore a  3 anni. Piccole parti. Rischio di 

soffocamento.

Descrizione del prodotto (fig.1)
1.	 Maniglie antiscivolo 
2.	 Manubrio
3.	 Sella 
4.	 Forcella anteriore 
5.	 Telaio
6.	 Ruota posteriore
7.	 Ruota anteriore	
8.	 Flangia di mascheramento	
9.	 Marcatore di sicurezza sotto manubrio

10.	 Staffa di fissaggio
11.	 Marcatore di sicurezza sotto sella
12.	 Foro per la sella nel telaio
13.	 Staffa di fissaggio sella
14.	 Cappuccio della forcella della ruota 
anteriore
15.	 Campanello per bicicletta (riguarda 
Alex Plus)
16.	 Cestino (riguarda Alex Plus)
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Montaggio
1.	 Manubrio (fig. 2)
Rimuovere dalla forcella anteriore (4) la staffa di fissaggio del manubrio (10) e il cappuccio dalla 
forcella della ruota anteriore (14). Infilare la forcella anteriore con la ruota nel foro nel telaio della 
bicicletta. Di nuovo applicare sul perno sporgente nell’ordine seguente: cappuccio della forcella 
della ruota anteriore (14) e staffa di fissaggio al manubrio (10). Quindi allentare il dado della staffa 
(14) e inserire il manubrio (2) nella forcella anteriore della bicicletta. Regolare l’altezza del manubrio 
all’altezza del bambino che guida la bicicletta - l’indicatore di profondità del manubrio (9) non deve 
essere visibile e deve trovarsi all’interno del telaio. Serrare bene il dado sulla staffa (13) e coprirlo 
con il coperchio (8). Al termine del processo, accertarsi che il manubrio sia montato saldamente. In 
caso contrario, serrare il dado sulla staffa fino a raggiungere la stabilità richiesta.
Attenzione! Durante il montaggio, assicurarsi che la forcella anteriore con la ruota sia montata 
correttamente sul telaio. La bicicletta deve essere montata, smontata e regolata solo da un adu.

2.	 Sella (fig. 3). 
Inserire il tubo sotto sella nel foro della sella nel telaio (12). Regolare l’altezza della sella 
all’altezza del bambino che guida la bicicletta - l’indicatore di profondità della sella (11) non 
deve essere visibile e deve trovarsi all’interno del telaio. Serrare saldamente il dado sulla 
staffa di fissaggio della sella (13). Al termine del processo, assicurarsi che la sella sia montata 
saldamente. In caso contrario, serrare il dado sulla staffa fino a raggiungere la stabilità richiesta.

3.	 Cestino (Fig. 4, 5)
Per montare il cestino sul telaio della bicicletta, passare le cinghie di montaggio attraverso 
i fori appropriati (Fig. 4) e poi chiudere le chiusure (Fig. 5).

Utilizzo
Occorre sedersi sul sedile, tenere saldamente entrambi i  manubri e poi spingersi 
alternativamente con i piedi da terra. Dopo l’accelerazione, sollevare i piedi per muoversi 
liberamente. In questo modo, il bambino dovrebbe imparare a mantenere l’equilibrio. La 
rotazione si effettua ruotando il manubrio nel senso di rotazione e di bilanciamento con il 
corpo. Frenare toccando il suolo con i piedi. 

Manutenzione e pulizia
Pulire la bicicletta con un panno umido e asciugarla. Non utilizzare detergenti caustici 
o abrasivi per pulire il prodotto.

Le foto sono a solo scopo illustrativo, l’aspetto effettivo dei prodotti può esserediverso da quelle 

presentate nelle immagini
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Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Renseignements importants
Veuillez lire cette notice d’utilisation avant de commencer à manipuler le produit afin 
de connaître ses fonctions et l’utiliser conformément à son usage prévu. Gardez le 
mode d’emploi pour référence ultérieure.

Avertissements :
•	 Le vélo est destiné aux enfants de 3+ ans et pesant jusqu’à 30 kg.
•	 Le vélo est destiné à l’usage par une seule personne.
•	 Le vélo devrait être assemblé, désassemblé et ajusté uniquement par un adulte et 

hors de portée des enfants afin d’éviter les blessures.
•	 Lors de l’utilisation du produit, il est nécessaire de porter l’équipement de protection 

(casque, protège-genoux).
•	 Ne pas laisser à l’enfant de se mettre debout sur le siège.
•	 Ne pas laissez la poussette sur une surface inclinée ou irrégulière.
•	 Ne pas utiliser le vélo à proximité du trafic routier.
•	 Ne pas utiliser le vélo à proximité des lieux potentiellement dangereux (p.ex. d’une piscine).
•	 L’enfant utilisant le vélo devrait être surveillé par un adulte.
•	 L’enfant utilisant le vélo devrait porter des chaussures.
•	 Il est nécessaire d’être prudent lors de l’utilisation du jouet. Des capacités permettant 

d’éviter les chutes ou les collisions entraînant des blessures corporelles de l’utilisateur 
ou d’autres personnes sont requises.

•	 Tenir les emballages en plastique hors de portée des enfants parce qu’ils présentent 
un risque d’étranglement.

•	 Avant chaque utilisation, vérifier que le produit n’est pas abîmé, qu’il n’a  pas de 
fixations desserrées ou d’éléments manquants. Ne pas utiliser le produit s’il y a un 
élément cassé ou manquant. Dans ce cas-là, il est nécessaire de contacter le service 
du fabricant.

•	 Ne pas trainer le vélo derrière une voiture un autre véhicule.

FR
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•	 Utiliser le produit loin des sources de chaleur, des hautes températures, des surfaces 
chaudes, des sources d’étincelage, du feu ouvert, des huiles et des arêtes vives.

•	 Tenir le vélo dans un endroit sec.
•	 Ne pas utiliser le produit lors des conditions atmosphériques défavorables (p.ex. le 

gel, la pluie, la neige, le givrage). 
•	 Les zones les plus sûres pour les cyclistes sont celles où la circulation automobile est 

limitée ou inexistante, comme lesaires privées, les terrains de jeux, les cours d’école, 
les cours de récréation et les aires de jeux scolaires.

•	 La charge maximale du panier est de 0,5 kg.
•	 Avertissement. Le produit ne convient pas aux enfants âgés de moins de 3 ans. 

Petites pièces. Risque d’étouffement.

Description du produit (Fig. 1)
1.	 Poignées antidérapantes
2.	 Guidon
3.	 Selle
4.	 Fourchette avant
5.	 Cadre
6.	 Roue arrière
7.	 Roue avant
8.	 Collier masquant

9.	 Repère de sécurité sous le guidon
10.	 Collier de serrage
11.	 Repère de sécurité sous la selle
12.	 Ouverture pour la selle dans le cadre
13.	 Collier de fixation de la selle
14.	 Capuchon de la fourchette de roue avant
15.	 Sonnette de vélo (concerne Alex Plus)
16.	 Panier (concerne Alex Plus)

Assemblage
1.	 Guidon (Fig. 2)
Enlevez le collier de fixation du guidon (10) et le capuchon de la fourchette de roue avant 
(14) de la fourchette avant (4). Insérez la fourchette avant avec la roue dans l’ouverture 
sur le cadre du vélo. Mettez de nouveau sur la tige saillante de la fourchette, puis, dans 
l’ordre suivant : le capuchon de la fourchette de roue avant (14) et le collier de fixation 
du guidon (10). Ensuite, desserrez l’écrou sur le collier (14) et insérez le guidon (2) dans la 
fourchette avant du vélo. Ajustez la hauteur du guidon à la taille de l’enfant utilisant le vélo 
- le repère de profondeur d’insertion du guidon (9) ne peut pas être visible, il doit se trouver 
à l’intérieur du cadre. Serrez fermement l’écrou sur le collier (14) et cachez-le à l’aide d’un 
cache-écrou (8). Après avoir fini le procédé, assurez-vous que le guidon est installé de façon 
stable. S’il s’avère que non - serrez l’écrou sur le collier plus fermement jusqu’à ce que vous 
atteigniez la stabilité requise.
Attention ! Lors de l’assemblage, assurez-vous que la fourchette avant avec la roue est 
installée correctement dans le cadre. Le vélo devrait être assemblé, démonté et ajusté 
uniquement par un adulte.
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2.	 Selle (Fig. 3). 
Insérez le tube de sous selle dans l’ouverture pour la selle dans le cadre (12). Ajustez la 
hauteur de la selle à la taille de l’enfant utilisant le vélo - le repère de profondeur d’insertion 
du guidon (11) ne peut pas être visible, il doit se trouver à l’intérieur du cadre. Serrez 
fermement l’écrou sur le collier de fixation de la selle (13) Après avoir fini le procédé, 
assurez-vous que la selle est installée de façon stable. S’il s’avère que non - serrez l’écrou 
sur le collier plus fermement jusqu’à ce que vous atteigniez la stabilité requise.

3.	 Panier (fig. 4, 5)
Pour monter le panier sur le cadre du vélo, passez les sangles de montage à travers les 
trous appropriés (fig. 4), puis fermez les fermoirs (fig. 5).

Utilisation
Il convient de s’asseoir sur la selle, saisir fermement les deux poignées du guidon et 
puis de se pousser du sol en alternance avec les pieds. Après avoir gagné de la vitesse, 
il convient de soulever les pieds pour aller librement. De cette façon, l’enfant devrait 
apprendre comment maintenir l’équilibre. Pour tourner, il faut tourner le guidon dans le 
sens de rotation et de balancer le corps. Pour freiner, il faut toucher le sol avec les pieds. 

Entretien et lavage
Nettoyez le vélo avec un chiffon humide, essuyez-le jusqu’à ce qu’il soit sec. Ne pas 
utiliser des agents de nettoyage corrosifs ou abrasifs.

Les images sont à titre indicatif seulement, l’apparence réelle des produits peut différer de celle 

présentée dans les images.

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por 
favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ES
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Información importante
Por favor, lee este manual antes de utilizar el producto para familiarizarte con sus funciones 
y utilizarlo de acuerdo con su uso previsto. Guarda este manual para futuras referencias.

¡Advertencia:
•	 La bicicleta está destinada para niños de 3+ años y hasta 30 kg de peso. 
•	 El triciclo está diseñado para ser usado por una persona.
•	 La bicicleta solo debe ser montada, desmontada y regulada por un adulto y encontrándose 

lejos de los niños.
•	 Durante el uso, es necesario utilizar equipo de protección (casco, coderas).
•	 No permitas el niño hijo se ponga de pie en el sillín.
•	 No utilices la bicicleta en superficies inclinadas o desiguales.
•	 No utilices la bicicleta cerca de zonas con tráfico de vehículos.
•	 No utilice la bicicleta cerca de lugares potencialmente peligrosos (por ejemplo, piscinas).
•	 No dejes que el niño use el dispositivo sin la supervisión de un adulto.
•	 Un niño que usa una bicicleta debe usar zapatos.
•	 El juguete debe manipularse con cuidado. Se necesitan habilidades para evitar caídas 

o colisiones que lo lastimen a usted oa otras personas.
•	 Mantén las bolsas de plástico fuera del alcance de los niños, ya que presentan riesgo 

de asfixia.
•	 Antes de cada uso, compruebe si la bicicleta está dañada, si hay conexiones sueltas 

o si faltan piezas. No utilice el producto si falta alguna pieza o está dañada. En este 
caso, póngase en contacto con el punto de servicio autorizado del fabricante.

•	 No remolques la bicicleta con un coche u otro vehículo.
•	 Mantén el producto alejado del calor, altas temperaturas, superficies calientes, 

chispas, llamas abiertas, aceite y bordes afilados.
•	 Guarda la bicicleta en un lugar seco.
•	 En condiciones atmosféricas desfavorables (tales como: nieve, lluvia o hielo), el niño 

no debe usar la bicicleta 
•	 Las áreas más seguras para los ciclistas son aquellas con poco o  ningún tráfico 

vehicular, tales como áreas privadas, patiosde recreo, áreas de recreo escolares.
•	 La carga máxima de la cesta es de 0,5 kg.
•	 Advertencia. No apto para niños menores de 3 años. Piezas pequeñas. Peligro de asfixia.

Descripción del producto (fig. 1)
1.	 Mangos antideslizantes
2.	 Manillar
3.	 Sillín

4.	 Horquilla delantera
5.	 Cuadro
6.	 Rueda trasera
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Montaje
1.	 Manillar (fig. 2)
De la horquilla delantera (4) retira la abrazadera de sujeción del manillar (10) y la tapa de la 
horquilla de la rueda delantera (14). Desliza la horquilla delantera de la rueda en el agujero 
en el cuadro para el sillín. Coloca en el pasador saliente de la horquilla en el siguiente orden: 
la tapa de la horquilla de la rueda delantera (14) y la abrazadera de sujeción del manillar (10). 
Luego afloja la tuerca de la abrazadera (14) y desliza el manillar (2) en la horquilla delantera 
de la bicicleta. Ajusta la altura del manillar a la altura del niño que monta la bicicleta - marca 
de profundidad del manillar (9) no debe ser visible, debe estar dentro del cuadro. Aprieta la 
tuerca firmemente en la abrazadera (14) y cubrela con la funda (8). Una vez completado el 
proceso, asegúrate de que el manillar esté montado de forma segura. Si no es así, apriete 
más la tuerca de la abrazadera hasta lograr la estabilidad requerida.
¡Atención! Al montar, asegúrate de que ela horquilla delantera con rueda esté 
correctamente montado en el cuadro. La bicicleta solo debe ser montada, desmontada 
y regulada por un adulto.

2.	 Sillín (fig. 3). 
Desliza el tubo del sillín en el orificio del sillín en el cuadro (12). Ajusta la altura del sillín a la 
altura del niño que monta la bicicleta – marca de profundidad del sillín (11) no debe ser visible, 
debe estar dentro del cuadro. Aprieta la tuerca firmemente en la abrazadera de sujeción del 
sillín (13). Una vez completado el proceso, asegúrate de que el sillín está montado de manera 
segura. Si no es así, aprieta más la tuerca de la abrazadera hasta lograr la estabilidad requerida.

3.	 Cesta (Fig. 4, 5)
Para montar la cesta en el cuadro de la bicicleta, pase las correas de montaje a través de 
los agujeros apropiados (Fig. 4) y luego asegure los cierres (Fig. 5).

Uso
Debes sentarte en el sillín, agarrar firmemente ambos mangos del manillar y luego, alternativamente, 
levantar los pies del suelo. Después de acelerar, levanta los pies para conducir libremente. De esta 
forma, el niño debe aprender a mantener el equilibrio. El giro se produce girando el manillar en la 
dirección del giro y equilibrando el cuerpo. Usa tus pies para frenar tocando el suelo.

7.	 Rueda delantera
8.	 Reborde de cobertura
9.	 Indicador de seguridad bajo el manillar
10.	 Abrazadera
11.	 Indicador de seguridad bajo el sillín

12.	 Agujero en el cuadro para el sillín
13.	 Abrazadera de sujeción para el sillín
14.	 Tapa de la horquilla de la rueda delantera
15.	 Timbre de bicicleta (aplica a Alex Plus)
16.	 Cesta (aplica a Alex Plus)
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Beste Klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan contact met 
ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Belangrijke informatie
Lees deze handleiding voordat u het product gebruikt, zodat u vertrouwd raakt met de functies 
en het gebruik waarvoor het bedoeld is. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Waarschuwingen:
•	 De fiets is bedoeld voor kinderen van 3+ jaar en tot 30 kg zwaar. 
•	 De fiets is ontworpen voor één persoon.
•	 De fiets mag alleen door een volwassene en uit de buurt van kinderen gemonteerd, 

gedemonteerd en afgesteld worden.
•	 Draag bij gebruik van het product een beschermende uitrusting (helm, beschermers).
•	 Laat het kind niet op het zitje of de handgreep staan. 
•	 Gebruik de fiets niet op een hellende of oneffen ondergrond.
•	 Gebruik de fiets niet in de buurt van het verkeer.
•	 Gebruik de fiets niet in de buurt van potentieel gevaarlijke plaatsen (bijv. zwembad). 
•	 Het kind dat de fiets gebruikt moet onder toezicht van een volwassene zijn. 
•	 Het kind dat de fiets gebruikt, moet schoenen dragen. 
•	 Ga voorzichtig met het speelgoed om. Vaardigheden zijn nodig om te voorkomen dat 

u of anderen gewond raken door vallen of botsingen..
•	 Houd plastic verpakkingen uit de buurt van kinderen, want ze vormen een risico op 

verstikking. 

NL

Limpieza y mantenimiento
Limpiar la bicicleta con un paño húmedo y luego secar. No utilices limpiadores corrosivos 
o abrasivos para el producto.

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos puede diferir del 

que se muestra en las imágenes.
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•	 Controleer de fiets voor elk gebruik op beschadigingen, losse verbindingen of ontbrekende 
onderdelen. Gebruik het product niet als er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is. 
Neem in dit geval contact op met het geautoriseerde servicecentrum van de fabrikant. 

•	 Trek de fiets niet achter een auto of ander voertuig aan. 
•	 Houd het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge temperaturen, hete oppervlakken, 

vonkbronnen, open vuur, olie en scherpe randen. 
•	 Houd de fiets droog. 
•	 Het product mag niet worden gebruikt bij ongunstige weersomstandigheden (bijv. 

vorst, regen, sneeuw, ijsvorming, enz.). 
•	 De veiligste fietsgebieden zijn gebieden met beperkt of geen autoverkeer, zoals: 

privéruimtes, speelplaatsen,schoolspeelplaatsen, recreatiegebieden.
•	 De maximale belasting van de mand is 0,5 kg.
•	 Waarschuwing. Niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar. Kleine onderdelen. 

Verstikkingsgevaar.

Beschrijving van het product (afb. 1)
1.	 Antisliphandvatten
2.	 Stuur
3.	 Zadel
4.	 Voorvork
5.	 Frame
6.	 Achterwiel
7.	 Voorwiel
8.	 Camouflagekraag

9.	 Veiligheidsmarkering onder het stuur
10.	 Klemband
11.	 Veiligheidsmarkering onder het zadel
12.	 Gat voor het zadel in het frame
13.	 Zadelklem
14.	 Voorwielvorkdop
15.	 Fietsbel (van toepassing op Alex Plus)
16.	 Mand (van toepassing op Alex Plus)

Montage
1.	 Stuur (afb. 2)
Verwijder de stuurmontageklem (14) en de voorwielvorkdop (10) van de voorvork (14). Steek de 
voorvork met het wiel in het gat op het fietsframe. Plaats de uitstekende pen van de vork terug in 
de volgende volgorde: de voorwielvorkdop (14) en de klemband (10). Draai vervolgens de moer op 
de klem (14) los en schuif het stuur (2) in de voorvork van de fiets. Stel de hoogte van het stuur af 
op de hoogte van het kind dat de fiets leidt - de dieptemarkering van het stuur (9) mag niet zichtbaar 
zijn, deze moet zich in het frame bevinden. Draai de moer stevig vast op de beugel (14) en dek deze 
af met de dop (8). Zorg er na het voltooien van het proces voor dat het stuur stevig vastzit. Als dit 
niet het geval is, draait u de moer op de beugel steviger vast totdat de vereiste stabiliteit is bereikt.
Let op! Let er bij het monteren op dat het voorwiel en de vork correct op het frame zijn 
gemonteerd. De fiets mag alleen door een volwassene gemonteerd, gedemonteerd en 
afgesteld worden.
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2.	 Zadel (afb. 3). 
Schuif de buis in de buisgleuf op het frame (12). Stel de hoogte van het zadel af op de 
lengte van het kind dat op de fiets rijdt - de zadeldiepte markering (11) mag niet zichtbaar 
zijn, deze moet in het frame zitten. Draai de moer stevig vast op de zadelklem (13). Zorg 
er na het voltooien van het proces voor dat het zadel stevig is gemonteerd. Als dit niet het 
geval is, draait u de moer op de beugel steviger vast totdat de vereiste stabiliteit is bereikt.

3.	 Mand (fig. 4, 5)
Om de mand op het fietsframe te monteren, haal de montagebanden door de juiste gaten 
(fig. 4) en bevestig vervolgens de klemmen (fig. 5).

Het gebruik
Ga op het zadel zitten, houd beide handgrepen van het stuur stevig vast en duw 
afwisselend de voeten van de grond. Breng na het accelereren de voeten omhoog om vrij 
te rijden. Op deze manier moet het kind leren evenwicht te bewaren. Draaien gebeurt 
door het stuur in de richting van de bocht te draaien en het lichaam te balanceren. 
Gebruik de voeten om te remmen door de grond aan te raken. 

Onderhoud en reiniging
Was de fiets met een vochtige doek en veeg hem vervolgens droog. Gebruik geen 
bijtende of schurende productreinigers.

De foto’s dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken van de 

producten die op de foto’s worden getoond.

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

LT
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Svarbi informacija
Prieš naudodami gaminį, perskaitykite šį vadovą, kad susipažintų su gaminio funkcijomis 
ir naudotumėte jį pagal paskirtį. Išsaugokite šį vadovą naudojimui ateityje.

Įspėjimai:
•	 Dviratis skirtas vaikams nuo 3+ metų amžiaus ir iki 30 kg svorio. 
•	 Dviratis skirtas vienam asmeniui.
•	 Dviratį surinkti, išardyti ir reguliuoti gali tik suaugęs asmuo, toliau nuo vaikų.
•	 Gaminio naudojimo metu reikia dėvėti apsaugines priemones (šalmą, įtvarus).
•	 Neleiskite vaikui stovėti ant kėdutės ar rankenos. 
•	 Nenaudokite dviračio ant pasvirusio ar nelygaus paviršiaus.
•	 Nenaudokite dviračio šalia kelių eismo.
•	 Nenaudokite dviračio šalia potencialiai pavojingų vietų (pvz. baseino). 
•	 Vaikas, važiuojantis dviračiu, turi būti prižiūrimas suaugusiųjų. 
•	 Vaikas, važiuojantis dviračiu, turi dėvėti batus. 
•	 Su žaislu reikia elgtis atsargiai. Reikalingi įgūdžiai, kad būtų išvengta kritimų ar susidūrimų, 

kurie sužalotų naudotoją ar kitus.
•	 Plastikinius maišelius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jie kelia pavojų uždusti. 
•	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar dviratis nepažeistas, ar nėra atsilaisvinusių 

jungčių arba trūkstamų dalių. Nenaudokite gaminio, jei trūksta kurios nors jo dalies 
arba yra pažeistas. Tokiu atveju kreipkitės į įgaliotąjį gamintojo servisą. 

•	 Nevilkite dviračio už automobilį ar kitą transporto priemonę. 
•	 Saugokite gaminį nuo karščio, aukštos temperatūros, karštų paviršių, kibirkščių, 

atviros liepsnos, alyvos ir aštrių kraštų. 
•	 Laikykite dviratį sausoje vietoje. 
•	 Gaminio negalima naudoti esant nepalankioms oro sąlygoms (pvz. šalčiui, lietui, sniegui, 

apledėjimui). 
•	 Saugiausios dviračių zonos yra tos, kuriose automobilių eismas yra ribotas arba jo 

nėra, pvz. privačios ir poilsio aikštelės, žaidimų aikštelės, mokyklų sporto aikštės.
•	 Maksimali krepšelio apkrova yra 0,5 kg.
•	 Įspėjimas. Netinka vaikams iki 3 metų. Mažos dalys. Pavojus užspringti.

Produkto aprašymas (1 pav.)
1.	 Neslystančios rankenos
2.	 Vairas
3.	 Sėdynė
4.	 Priekinė šakė
5.	 Rėmas

6.	 Galinis ratas
7.	 Priekinis ratas
8.	 Maskuojanti jungė
9.	 Saugos žymeklis po vairu
10.	 Spaudžiamoji apkaba
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Montavimas
1.	 Vairas (2 pav.)
Nuimkite vairo tvirtinimo apkabą (10) ir priekinio rato šakės dangtelį (14) nuo priekinės šakės (4). 
Įkiškite priekinę šakę su ratu į angą dviračio rėme. Uždėkite atgal ant kyšančio šakės įtvaro tokia tvarka: 
priekinio rato šakės dangtelį (14) ir vairo tvirtinimo apkabą (10) . Tada atlaisvinkite veržlę ant apkabos 
(14) ir įstumkite vairą (2) į priekinę dviračio šakę. Vairo aukštį reguliuokite pagal dviračiu važiuojančio 
vaiko ūgį - vairo įdėjimo gylio žymeklis (9) neturi būti matomas, turi būti rėmo viduje. Tvirtai priveržkite 
veržlę ant apkabos (14) ir uždenkite dangteliu (8). Baigę procesą įsitikinkite, kad vairas yra stabiliai 
pritvirtintas. Jei ne, stipriau priveržkite veržlę ant apkabos, kol pasieksite reikiamą stabilumą.
Dėmesio! Montuodami įsitikinkite, kad priekinis ratas su šake yra tinkamai pritvirtinti 
prie rėmo. Dviratį surinkti, išardyti ir reguliuoti gali tik suaugęs asmuo.

2.	 Sėdynė (3 pav.)
Įstumkite sėdynės vamzdį į sėdynės angą rėme (12). Sėdynės aukštį reguliuokite pagal 
dviračiu važiuojančio vaiko ūgį – sėdynės įdėjimo gylio žymeklis (11) neturi būti matomas, 
turi būti rėmo viduje. Tvirtai priveržkite veržlę ant sėdynės tvirtinimo apkabos (13). Baigę 
procesą įsitikinkite, kad sėdynė yra stabiliai pritvirtinta. Jei ne, stipriau priveržkite veržlę 
ant apkabos, kol pasieksite reikiamą stabilumą.

3.	 Krepšys (pav. 4, 5)
Norėdami pritvirtinti krepšį prie dviračio rėmo, įkiškite montavimo diržus į atitinkamas 
skyles (pav. 4) ir tada užsegkite spaustukus (pav. 5).

Naudojimas
Atsisėskite ant sėdynės, tvirtai suimkite už abiejų vairo rankenų ir pakaitomis stumkite kojas 
nuo žemės. Įsibėgėję pakelkite kojas, kad važiuotų laisvai. Tokiu būdu vaikas turėtų išmokti 
išlaikyti pusiausvyrą. Pasukimas vyksta sukant vairą posūkio kryptimi ir subalansuojant 
kūną. Stabdyti reikia liesdami žemę kojomis arba nuspausdami ant rankenos esantį stabdį. 

Valymas ir priežiūra
Valykite dviratį drėgna šluoste, paskui nusausinkite. Gaminiui valyti nenaudokite korozinių 
ar abrazyvinių valiklių.

Nuotraukos skirtos tik informaciniais tikslais, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.

11.	 Saugos žymeklis po sėdyne
12.	 Sėdynės anga rėme
13.	 Sėdynės tvirtinimo apkaba

14.	 Priekinio rato šakės dangtelis
15.	 Dviračio skambutis (taikoma Alex Plus)
16.	 Krepšys (taikoma Alex Plus)
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte 
nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

Důležité informace
Před použitím výrobku si přečtěte tento návod, abyste se seznámili s jeho funkcemi 
a používali jej k určenému účelu. Tento návod si uschovejte pro budoucí použití.

Varování:
•	 Kolo je určeno pro děti od 3+ let a do 30 kg.
•	 Dětské kolo je určeno pro jednu osobu.
•	 Dětské kolo musí montovat, demontovat a seřizovat pouze dospělá osoba, mimo dosah dětí.
•	 Při používání výrobku noste ochranné pomůcky (přilba, chrániče).
•	 Nedovolte dítěti stát na sedadle nebo řídítkách.
•	 Nepoužívejte dětské kolo na nakloněném nebo nerovném povrchu.
•	 Nepoužívejte dětské kolo v blízkosti silniční dopravy.
•	 Nepoužívejte dětské kolo v blízkosti potenciálně nebezpečných míst (např. bazén).
•	 Dítě používající dětské kolo musí být pod dohledem dospělé osoby.
•	 Dítě používající dětské kolo musí mít nazuté boty.
•	 S hračkou zacházejte opatrně. Dovednosti jsou nezbytné pro zabránění pádům nebo 

srážkám způsobujícím zranění uživateli nebo druhým.
•	 Plastové sáčky uchovávejte mimo dosah dětí, protože představují riziko udušení.
•	 Před každým použitím zkontrolujte dětské kolo, zda není poškozené, nemá uvolněné 

spoje nebo zda nechybí části. Výrobek nepoužívejte, pokud některá jeho část chybí nebo 
je poškozena. V takovém případě kontaktujte autorizovaný servis výrobce.

•	 Dětské kolo nevlečte za autem nebo jiným vozidlem.
•	 Výrobek držte mimo zdroje tepla, chraňte proti vysokým teplotám, horkým povrchům, 

zdrojům jisker, otevřenému ohni, olejům a ostrým hranám.
•	 Dětské kolo skladujte na suchém místě.
•	 Výrobek nepoužívejte za nepříznivých atmosférických podmínek (např. mráz, déšť, 

sníh, námraza).

CS
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•	 Nejbezpečnějšími oblastmi pro jízdu na dětském kole jsou oblasti s omezeným nebo 
vyloučeným silničním provozem, jako jsou soukromé a rekreační pozemky, dětská a školní hřiště.

•	 Maximální zatížení košíku je 0,5 kg.
•	 Varování. Nevhodné pro děti do 3 let. Malé díly. Nebezpečí udušení.

Popis výrobku (obr. 1)
1.	 Protiskluzové rukojeti
2.	 Řídítka
3.	 Sedlo
4.	 Přední vidlice
5.	 Rám
6.	 Zadní kolo
7.	 Přední kolo
8.	 Maskovací límec

9.	 Bezpečnostní značka pod řídítky
10.	 Upínací objímka
11.	 Bezpečnostní značka pod sedlem
12.	 Otvor pro sedlo v rámu
13.	 Upínací objímka sedla
14.	 Kryt vidlice předního kola
15.	 Zvonek (týká se Alex Plus)
16.	 Košík (týká se Alex Plus)

Montáž
1.	 Řídítka (obr. 2)
Sejměte upínací objímku řídítek (10) a kryt vidlice předního kola (14) z přední vidlice (4). 
Vložte přední vidlici s kolem do otvoru na rámu kola. Nasaďte zpět vyčnívající čep vidlice 
v následujícím pořadí: kryt vidlice předního kola (14) a objímka řídítek (10). Pak uvolněte 
matici na objímce (14) a zasuňte řídítka (2) do přední vidlice dětského kola. Výšku řídítek 
přizpůsobte výšce dítěte, které na kole jezdí – značka pro nastavení výšky řídítek (9) nesmí 
být vidět, musí být uvnitř rámu. Pevně utáhněte matici na objímce (14) a zakryjte ji krytkou 
(8). Po ukončení postupu se ujistěte, že řídítka jsou pevně namontována. Pokud tomu tak 
není, utáhněte matici na objímce pevněji, dokud nedosáhnete požadované stability.
Pozor! Při montáži se ujistěte, že přední vidlice s kolem jsou správně namontovány v 
rámu. Dětské kolo musí montovat, demontovat a seřizovat pouze dospělá osoba.

2.	 Sedlo (obr. 3)
Zasuňte sedlovou trubku do otvoru na sedlo v rámu (12). Výšku sedla přizpůsobte výšce 
dítěte, které na kole jezdí – značka pro nastavení výšky sedla (11) nesmí být vidět, musí 
být uvnitř rámu. Pevně utáhněte matici na upínací objímce sedla (13). Po ukončení 
postupu se ujistěte, že je sedlo pevně namontováno. Pokud tomu tak není, utáhněte 
matici na objímce pevněji, dokud nedosáhnete požadované stability.

3.	 Košík (obr. 4, 5)
Chcete-li upevnit košík na rám kola, protáhněte montážní popruhy přes příslušné otvory (obr. 
4) a pak zapněte západky (obr. 5).
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Použití
Je třeba se posadit na sedlo, pevně uchopit obě rukojeti řídítek a pak se střídavě odrážet 
nohama od povrchu. Po zrychlení je třeba zvednout nohy, aby se jelo volně. Takto by se mělo 
dítě naučit držet rovnováhu. Zatáčení se provádí otočením řídítek ve směru zatáčky a vyvážení 
tělem. Brzdí se tak, že se nohama dotkne země nebo se použije brzda umístěná na rukojeti.

Údržba a čištění	
Dětské kolo čistěte vlhkým hadříkem a pak otřete do sucha. K čištění výrobku nepoužívejte 
korozivní nebo abrazivní čisticí prostředky.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od vyobrazení na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: 
help@lionelo.com 

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Fontos információk
Kérjük, olvassa el ezt az útmutatót a termék használatba vétele előtt, hogy megismerje 
annak funkcióit és azt a rendeltetésnek megfelelően használhassa. Őrizze meg az 
útmutatót későbbi felhasználás céljából. 

Figyelmeztetés:
•	 A bicikli 3+ éves és 30 kg súlyú gyerekek számára készült.
•	 A kerékpárt egyszerre csak egy személy használhatja.
•	 A kerékpárt gyermekektől távol, csak felnőtt személy szerelheti össze, szerelheti szét 

és állíthatja be.
•	 A termék használata során viseljen védőfelszerelést (sisakot, könyökvédőt).
•	 Ne engedje, hogy gyermeke az ülésre vagy a kormányra álljon. 
•	 Ne használja a kerékpárt lejtős vagy egyenetlen felületen.
•	 Ne használja a kerékpárt közutak közelében.
•	 Ne használja a kerékpárt potenciálisan veszélyes helyek (pl. úszómedencék) közelében. 
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•	 A kerékpározó gyermeknek felnőtt személy felügyelete alatt kell lennie. 
•	 A kerékpározás során cipőt kell viselnie. 
•	 Óvatosan használja a terméket. Tanulja meg elkerülni az eleséseket vagy ütközéseket 

a saját és mások testi épségének megőrzése érdekében.
•	 Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyermekektől, fulladásveszély. 
•	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült a kerékpár, nincsenek meglazult 

csatlakozások vagy hiányzó elemek. Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze 
hiányzik, vagy sérült. Ebben az esetben lépjen kapcsolatba a gyártó márkaszervizével. 

•	 Ne kösse rá és húzza a kerékpárt autóval vagy más járművel. 
•	 Tartsa távol a  terméket hőforrásoktól, magas hőmérséklettől, forró felületektől, 

szikrától, nyílt lángtól, olajtól és éles szélektől. 
•	 A kerékpár száraz helyen tárolandó. 
•	 Ne használja a terméket kedvezőtlen időjárási körülmények mellett (pl. fagy, eső, hó, 

jegesedés). 
•	 A kerékpározás szempontjából a legbiztonságosabb területnek a korlátozott forgalmú 

vagy forgalomtól elzárt területek, például a  magántelkek, szabadidős területek, 
játszóterek, iskolai sportpályák.

•	 A kosár maximális terhelése 0,5 kg.
•	 Figyelmeztetés. 3 év alatti gyermekek számára nem alkalmas. Apró elemek. Fulladásveszély.

A termék bemutatása (1. ábra)
1.	 Csúszásgátló karok
2.	 Kormány
3.	 Nyereg
4.	 Első villa
5.	 Keresztrúd
6.	 Hátsó kerék
7.	 Első kerék
8.	 Takaró gallér

9.	 Biztonsági jelzés a kormány alatt
10.	 Szorítógyűrű
11.	 Biztonsági jelzés a nyereg alatt
12.	 Nyereglyuk a keresztrúdban
13.	 Nyeregfogó gyűrű
14.	 Első kerék villa sapka
15.	 Csengő (Alex Plus modellre vonatkozik)
16.	 Kosár (Alex Plus modellre vonatkozik)

Összerelés
1.	 Kormány (2. ábra)
Vegye le a kormányrögzítőt (10) az első villáról (14) és az első villa csavart (4). Tolja be az 
első villát a kerékkel együtt a kerékpárvázon lévő nyílásba. Tegye vissza a kiálló villaszárra 
a következő sorrendben: első villa csavar (14) és kormányrögzítő (10). Ezután lazítsa meg 
a kormányrögzítő anyát (14) és tolja be a kormányt (2) a kerékpár első villájába. Állítsa be 
a kormány magasságát a gyermeke magasságához - a kormánymélység jelzésnek (9) a váz 
belsejébe kell kerülnie, nem maradhat látható. Húzza meg szorosan a  kormányrögzítő 
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anyát (14) és takarja le a záródugóval (8). Ha végzett, győződjön meg róla, hogy sikerült 
a kormányt stabilan rögzíteni. Ha nem - húzza meg erősebben a kormányrögzítő anyát 
a kívánt stabilitás eléréséig.
Figyelem! Szereléskor győződjön meg arról, hogy megfelelően rögzítette a  vázra az 
első villát a kerékkel. A kerékpárt csak felnőtt személy szerelheti össze, szerelheti szét 
és állíthatja be.

2.	 Nyereg (3 ábra)
Tolja be a nyeregcsövet a vázon lévő nyereg nyílásba (12). Állítsa be a nyereg magasságát 
a gyermeke magasságához – a nyeregmélység jelzésnek (11) a váz belsejébe kell kerülnie, 
nem maradhat látható. Húzza meg erősen a  nyeregrögzítő bilincset (13). Ha végzett, 
győződjön meg róla, hogy sikerült a  nyerget stabilan rögzíteni. Ha nem - húzza meg 
erősebben a nyeregrögzítő anyát a kívánt stabilitás eléréséig.

3.	 Kosár (4. és 5. ábra)
A kerékpár vázra történő kosár felszereléséhez húzza át a rögzítő szíjakat a megfelelő 
lyukakon (4. ábra), majd rögzítse a csatokat (5. ábra).

Használat
Üljön az ülésre, fogja meg erősen a két kormánymarkolatot és a  lábaival felváltva lökje 
el magát a  talajtól. Miután felgyorsult, emelje fel a  lábát, hogy szabadon guruljon. 
A  futókerékpár használatával gyermeke megtanulja egyensúlyban tartani magát. 
A kanyarodás a kormány kanyar irányába történő elfordításával és a test egyensúlyozásával 
történik. Fékezni a  talaj lábakkal történő érintésével vagy a  kormánykaron lévő fékkar 
meghúzásával lehet. 

Karbantartás és tisztítás	
Mossa le a kerékpárt nedves törlőkendővel, majd törölje szárazra. A termék tisztításához 
ne használjon maró vagy súrolószereket.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken látottaktól.
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne 
contactați: help@lionelo.com

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Informații importante
Vă rugăm să citiți acest manual înainte de a utiliza produsul pentru a vă familiariza cu 
funcțiile acestuia și pentru a-l utiliza în scopul pentru care a fost destinat. Păstrați aceste 
instrucțiuni pentru utilizare ulterioară. 

Avertizări:
•	 Bicicleta este destinată copiilor de 3+ ani și până la 30 kg.
•	 Bicicleta este destinată pentru o singură persoană.
•	 Bicicleta trebuie asamblată, dezasamblată și reglată numai de un adult și departe de copii.
•	 Când utilizați produsul, trebuie să purtați echipament de protecție (cască, tampoane).
•	 Nu lăsați copilul să stea în picioare pe scaun sau pe mâner.
•	 Nu folosiți bicicleta pe o suprafață în pantă sau neuniformă.
•	 Nu folosiți bicicleta în apropierea traficului.
•	 Nu folosiți bicicleta în apropierea locurilor potențial periculoase (de ex., piscină).
•	 Copilul care folosește bicicleta trebuie să fie sub supravegherea unui adult.
•	 Copilul care folosește bicicleta trebuie să poarte încălțăminte.
•	 Jucăria trebuie manipulată cu grijă. Sunt necesare abilități pentru a evita căderile sau 

coliziunile care vă pot răni pe dvs sau pe alții.
•	 Țineți pungile de plastic departe de copii, deoarece prezintă risc de sufocare.
•	 Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă bicicleta nu prezintă deteriorări, conexiuni 

slăbite sau piese lipsă. Nu utilizați produsul dacă lipsește vreo parte a acestuia sau 
este deteriorată. În acest caz, contactați service-ul autorizat al producătorului.

•	 Nu trageți bicicleta în spatele unei mașini sau a altui vehicul.
•	 Păstrați produsul departe de căldură, temperaturi ridicate, suprafețe fierbinți, scântei, 

flăcări deschise, ulei și margini ascuțite.
•	 Păstrați bicicleta într-un loc uscat.
•	 Produsul nu trebuie utilizat în condiții meteorologice nefavorabile (de exemplu, 

îngheț, ploaie, zăpadă, polei).
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•	 Cele mai sigure zone pentru circulația cu bicicleta sunt zonele cu trafic auto limitat 
sau cu dizabilități, cum ar fi locurile de joacă private, recreative, de joacă, școli.

•	 Sarcina maximă a coșului este de 0,5 kg.
•	 Avertisment. Nu este potrivit pentru copiii sub 3 ani. Piese mici. Pericol de sufocare.

Descrierea produsului (fig. 1)

Montare
1.	 Ghidon (fig. 2)
De pe furca din față (4) scoateți clema de montare a ghidonului (10) și capacul furcii roții din 
față (14). Introduceți furca față cu roata în orificiul de pe cadrul bicicletei. Puneți înapoi știftul 
proeminent al furcii în următoarea ordine: capacul furcii roții din față (14) și clema ghidonului (10). 
Apoi slăbiți piulița de pe clemă (14) și glisați ghidonul (2) în furca față a bicicletei. Reglați înălțimea 
ghidonului la înălțimea copilului care conduce bicicleta - marcajul de adâncime al ghidonului (9) 
nu trebuie să fie vizibil, trebuie să fie în interiorul cadrului. Strângeți piulița strâns pe clemă (14) și 
acoperiți-o cu capacul (8). După finalizarea procesului, asigurați-vă că volanul este montat ferm. 
Dacă nu este, strângeți mai strâns piulița de pe suport până la obținerea stabilității necesare.
Notă! În timpul montajului, asigurați-vă că roata față și furca sunt corect montate pe 
cadru. Bicicleta trebuie asamblată, dezasamblată și reglată numai de un adult.

2.	 Șa (fig. 3). 
Glisați tubul șeii în fanta tubului pentru șa de pe cadru (12). Reglați înălțimea șeii la 
înălțimea copilului care merge cu bicicleta - marcatorul de adâncime a șeii (11) nu trebuie 
să fie vizibil, trebuie să fie în interiorul cadrului. Strângeți ferm piulița pe clema de șa 
(13). După terminarea procesului, asigurați-vă că șaua este montată ferm. Dacă nu este, 
strângeți mai strâns piulița de pe suport până când obțineți stabilitatea necesară.

3.	 Coș (fig. 4, 5)
Pentru a  monta coșul pe cadru bicicletei, treceți curelele de montaj prin găurile 
corespunzătoare (fig. 4) și apoi fixați clemele (fig. 5).

1.	 Mânere antiderapante
2.	 Ghidon
3.	 Șa
4.	 Furcă față
5.	 Cadru
6.	 Roata din spate
7.	 Roata față
8.	 Guler de mascare

9.	 Marcator de siguranță sub volan
10.	 Clemă
11.	 Marcator de siguranță sub șa
12.	 Orificiu pentru scaun în cadru
13.	 Clemă de șa
14.	 Capac furca roată față 
15.	 Clopot pentru bicicletă (se aplică la Alex Plus)
16.	 Coș (se aplică la Alex Plus)
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Utilizare
Așezați-vă pe șa, prindeți ferm ambele mânere ale ghidonului și apoi împingeți alternativ 
picioarele de la sol. După accelerare, ridicați picioarele pentru a merge liber. În acest fel, 
copilul ar trebui să învețe să mențină echilibrul. Virajul are loc prin rotirea ghidonului în 
direcția virajului și echilibrarea caroseriei. Ar trebui să frânați atingând solul cu picioarele 
sau acționând frâna, situată pe mâner.

Întreținere și curățare
Curățați bicicleta cu o cârpă umedă și apoi uscați-o. Nu utilizați substanțe de curățare 
corozive sau abrazive pentru a curăța produsul.

Fotografiile au doar caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în fotografii.

Bäste Kund! 
Kontakta oss gärna på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om 
den inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Viktig information 
Läs denna bruksanvisning innan du börjar använda produkten för att bekanta dig med 
dess funktioner och använda den på avsett sätt. Spara bruksanvisningen för framtida bruk. 

Varningar: 
•	 Cykeln är avsedd för barn från 3+ år och upp till 30 kg. 
•	 Cykeln är avsedd för en person. 
•	 Cykeln ska endast monteras, demonteras och justeras av en vuxen person borta från barn. 
•	 Använd skyddsutrustning (hjälm, skydd) under användning av produkten. 
•	 Låt inte barnet stå på sadeln eller styret. 
•	 Använd inte cykeln på en lutande eller ojämn yta. 
•	 Använd inte cykeln i närheten av vägtrafiken. 
•	 Använd inte cykeln i närheten av potentiellt farliga platser (ex. simbassäng). 
•	 Barnet som använder cykeln ska vara under uppsikt av vuxen person. 
•	 Barnet som använder cykeln ska ha skor på sig. 

SE
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•	 Produkten ska hanteras varsamt. Användaren ska ha kunskap om hur fall eller kollisioner 
som orsakar personskada hos användaren eller andra personer kan undvikas. 

•	 Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de medför kvävningsrisk. 
•	 Före varje användning kontrollera att cykeln inte har några skador, lösa förband eller 

saknande delar. Använd inte produkten när någon del saknas eller är skadad. I sådant 
fall kontakta auktoriserad serviceverkstad. 

•	 Dra inte cykeln efter en bil eller annat fordon. 
•	 Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, gnistkällor, 

öppen eld, olja eller vassa kanter. 
•	 Förvara cykeln på en torr plats. 
•	 Produkten bör inte användas vid ogynnsamma väderförhållanden (ex. kyla, regn, snö, is). 
•	 De säkraste områdena för cykelåkning är områden med begränsad eller avstängd 

biltrafik som privat-, friluftsområden, lekplatser, skolgårdar.
•	 Maximal belastning för korgen är 0,5 kg.
•	 Varning. Inte lämplig för barn under 3 år. Små delar. Kvävningsrisk.

Produktbeskrivning (fig. 1) 
1.	 Halkfria handtag 
2.	 Styre 
3.	 Sadel 
4.	 Framgaffel 
5.	 Ram 
6.	 Bakhjul 
7.	 Framhjul 
8.	 Maskeringsfläns 

9.	 Säkerhetsmarkering under styret 
10.	 Klämma 
11.	 Säkerhetsmarkering under styret 
12.	 Sadelöppning i ramen 
13.	 Sadelstolpsklämma 
14.	 Adapterring framhjulsgaffel 
15.	 Cykelringklocka (gäller Alex Plus)
16.	 Korg (gäller Alex Plus)

Montering 
1.	 Styre (fig. 2) 
Ta bort styrets klämma (10) och framhjulgaffelns adapterring (14) från framgaffeln (4). Skjut 
in framgaffel med hjulet i öppningen i cykelramen. På den utstickande gaffelstången montera 
i följande ordning: framhjulgaffelns adapterring (14) och styrets klämma (10). Lossa sedan klämmans 
mutter (14) och skjut in styret (2) u cykelns framgaffel. Anpassa styrets höjd efter barnets längd 
- styrets säkerhetsmarkering (9) får inte vara synlig, den ska finnas inuti ramen. Dra ordentligt 
åt klämmans mutter (14) och täck över den med maskeringsflänsen (8). Efter avslutat arbete 
kontrollera att styret är stabilt monterat. Om så inte är fallet - dra hårdare åt klämmans mutter 
tills önskad stabilitet uppnås. 
Observera! Under montering se till att framgaffeln med hjulet är korrekt monterad 
i ramen. Cykeln ska endast monteras, demonteras och justeras av en vuxen person. 
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2.	 Sadel (fig. 3) 
Skjut in sadelstolpen i sadelöppningen i ramen. Anpassa sadelns höjd efter barnets längd - 
sadelns säkerhetsmarkering (11) får inte vara synlig, den ska finnas inuti ramen. Dra ordentligt 
åt muttern i sadelstolpskälmman (13). Efter avslutat arbete kontrollera att sadeln är stabilt 
monterad. Om så inte är fallet - dra hårdare åt klämmans mutter tills önskad stabilitet uppnås. 

3.	 Korg (fig. 4, 5)
För att montera korgen på cykelramen, trä monteringsremmarna genom de lämpliga hålen 
(fig. 4) och fäst sedan låsen (fig. 5).

Användning 
Barnet ska sätta sig på sadeln ta ett stadigt grepp om styres båda handtag och sedan växelvis 
knuffa sig ifrån underlaget med fötterna. När cykeln får fart ska barnet lyfta upp fötterna och 
åka fritt. På det viset bör barnet lära sig att hålla balansen. Svängning sker genom vridning 
av styret i svängriktningen och balansering med kroppen. Inbromsning sker med fötterna 
mot underlaget. 

Underhåll och rengöring 
Tvätta cykeln med en fuktig trasa, varefter torka den torr. Använd inte några frätande eller 
slipande medel för rengöring av produkten. 

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från det som 

presenteras på foton. 

Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst kontakt oss: 
help@lionelo.com 

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Viktig informasjon 
Vennligst les denne håndboken før du bruker produktet for å bli kjent med dets funksjoner 
og bruke det som tiltenkt. Ta vare på denne håndboken for fremtidig referanse. 

NO
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Advarsler: 
•	 Sykkelen er beregnet for barn fra 3+ år og opp til 30 kg. 
•	 Sykkelen er designet for én person. 
•	 Sykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en voksen og borte fra barn. 
•	 Bruk verneutstyr (hjelm, beskyttere) når du bruker produktet. 
•	 Ikke la barnet stå på setet eller håndtaket. 
•	 Ikke bruk sykkelen på skråninger eller ujevnt underlag. 
•	 Ikke bruk sykkelen i nærheten av trafikk. 
•	 Ikke bruk sykkelen i nærheten av potensielt farlige steder (f.eks. svømmebasseng). 
•	 Et barn som bruker sykkel bør være under oppsyn av en voksen. 
•	 Et barn som bruker sykkel bør bruke sko. 
•	 Leken bør håndteres forsiktig. Du trenger ferdigheter for å unngå fall eller kollisjoner 

som forårsaker skade på deg eller andre. 
•	 Hold plastemballasje unna barn, da det utgjør en kvelningsfare. 
•	 Før hver bruk, sjekk sykkelen for skader, løse koblinger eller manglende komponenter. 

Ikke bruk produktet hvis noen del mangler eller er skadet. I  slike tilfeller må du 
kontakte produsentens autoriserte service. 

•	 Ikke trekk sykkelen bak en bil eller annet kjøretøy. 
•	 Hold produktet unna varmekilder, høye temperaturer, varme overflater, gnister, åpen 

ild, olje og skarpe kanter. 
•	 Oppbevar sykkelen på et tørt sted. 
•	 Produktet skal ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, regn, snø, is). 
•	 De tryggeste områdene for sykling er områder med begrenset eller ingen biltrafikk, 

som private områder, rekreasjonsområder, lekeplasser og skolelekeplasser. 
•	 Maksimal belastning av kurven er 0,5 kg.
•	 Advarsel. Ikke egnet for barn under 3 år. Små deler. Kvelningsfare.
 
Produktbeskrivelse (fig. 1) 
1.	 Anti-skli håndtak 
2.	 Ratt 
3.	 Sal 
4.	 Forgaffel 
5.	 Ramme 
6.	 Bakhjul 
7.	 Forhjul 
8.	 Maskeringskrage 

9.	 Sikkerhetsmerke under rattet 
10.	 Klemmeklemme 
11.	 Sikkerhetsmerke under salen 
12.	 Hull for salen i rammen 
13.	 Sadelfesteklemme 
14.	 Forhjulsgaffelhette 
15.	 Sykkelringeklokke (gjelder Alex Plus)
16.	 Kurv (gjelder Alex Plus)
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Installasjon 
1.	 Ratt (fig. 2) 
Fjern styreklemmen (10) og forhjulets gaffelhette (14) fra forgaffelen (4). Sett forgaffelen 
og hjulet inn i hullet på sykkelrammen. Plasser forhjulets gaffelhette (14) og styreklemmen 
(10) tilbake på den utstikkende gaffelstammen i følgende rekkefølge. Løsne så mutteren 
på klemmen (14) og sett styret (2) inn i forgaffelen på sykkelen. Juster høyden på styret 
til høyden til barnet som sykler - styredybdemerket (9) kan ikke være synlig, det må være 
innenfor rammen. Stram mutteren godt på klemmen (14) og dekk den med dekselet (8). 
Etter at prosessen er fullført, sørg for at rattet er stabilt montert. Hvis det viser seg at det 
ikke er det, stram mutteren på klemmen mer til den nødvendige stabiliteten er oppnådd. 
Merk følgende! Ved montering, sørg for at forgaffel og hjul er riktig montert i rammen. 
Sykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en voksen. 

2.	 Sal (fig. 3). 
Sett seterøret inn i seterørhullet i rammen (12). Juster høyden på salen til høyden til barnet 
som sykler - setedybdemerket (11) kan ikke være synlig, det må være innenfor rammen. 
Stram mutteren godt på seteklemmen (13). Etter at prosessen er fullført, sørg for at salen 
er stabilt montert. Hvis det viser seg at det ikke er det, stram mutteren på klemmen mer 
til den nødvendige stabiliteten er oppnådd. 

3.	 Kurv (fig. 4, 5)
For å montere kurven på sykkelrammen, trekk monteringsstroppene gjennom de aktuelle 
hullene (fig. 4) og fest deretter låsene (fig. 5).

Bruk 
Du bør sette deg på setet, ta godt tak i begge styrehåndtakene, og deretter skyve fra bakken 
med føttene vekselvis. Etter å ha fått fart, løft føttene for å sykle fritt. På denne måten 
skal barnet lære å opprettholde balansen. Sving gjøres ved å vri rattet i svingretningen og 
balansere karosseriet. Du bør bremse med føttene i bakken. 

Vedlikehold og rengjøring 
Vask sykkelen med en fuktig klut og tørk den deretter tørr. Ikke bruk etsende eller skurende 
midler for å rengjøre produktet. 

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra det som 

vises på bildene. 
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Kære Kunde! 
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com 

Produceret af: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Vigtige informationer 
Læs denne vejledning, før du tager produktet i brug, så du kan gøre dig fortrolig med dets 
funktioner og bruge det efter hensigten. Opbevar disse instruktioner til fremtidig brug. 

Advarsler: 
•	 Cyklen er beregnet til børn på 3+ år og op til 30 kg.
•	 Cyklen er kun beregnet til én person. 
•	 Cyklen må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen og væk fra børn. 
•	 Brug beskyttelsesudstyr (hjelm, beskyttere), når du bruger produktet. 
•	 Lad aldrig dit barn stå på sædet eller styret. 
•	 Brug ikke cyklen på en skrå eller ujævn overflade. 
•	 Brug ikke cyklen i nærheden af trafik. 
•	 Brug ikke cyklen i nærheden af potentielt farlige områder (f.eks. swimmingpool). 
•	 Barnet bør ikke cykle uden at være under opsyn af en voksen. 
•	 Barnet, der bruger cyklen, skal have fodtøj på. 
•	 Legetøjet skal håndteres med forsigtighed. Der kræves derfor færdigheder for at 

undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage skade på brugeren eller tredjemand. 
•	 Hold plastikemballager væk fra barnet, da de udgør en kvælningsrisiko. 
•	 Før hver brug kontroller cyklen for eventuelle skader, løse forbindelser eller manglende 

dele. Brug ikke produktet, hvis en komponent mangler eller er beskadiget. Kontakt i så 
fald producentens autoriserede servicecenter. 

•	 Træk ikke cyklen bag en bil eller et andet køretøj. 
•	 Hold produktet væk fra varmekilder, høje temperaturer, varme overflader, gnistkilder, 

åben ild, olie og skarpe kanter. 
•	 Opbevar cyklen på et tørt sted. 
•	 Produktet bør ikke bruges under ugunstige vejrforhold (f.eks. frost, regn, sne, sort is). 
•	 De sikreste områder at cykle på er områder med begrænset eller ingen trafik, såsom 

private områder, rekreative områder, legepladser og skolegårde. 
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•	 Maksimal belastning af kurven er 0,5 kg.
•	 Advarsel. Ikke egnet til børn under 3 år. Små dele. Kvælningsfare.

Produktbeskrivelse (Fig. 1) 
1.	 Skridsikre håndtag 
2.	 Styr 
3.	 Sadel 
4.	 Forgaffel 
5.	 Stel 
6.	 Baghjul 
7.	 Forhjul 
8.	 Inddækningskrave 

9.	 Sikkerhedsmærke under styret 
10.	 Klemme 
11.	 Sikkerhedsmærke under sadlen 
12.	 Hul til sadlen i stellet 
13.	 Sadelklemme 
14.	 Forhjuls gaffelhætte 
15.	 Cykelklokke (gælder for Alex Plus)
16.	 Kurv (gælder for Alex Plus)

Montering 
1.	 Styr (fig. 2) 
Fjern styrets monteringsklemme (10) og forhjuls gaffelhætte (14) fra forgaflen (4). Skub 
forgaflen med hjulet ind i hullet på cykelstellet. Sæt igen på den fremspringende gaffelpin 
i følgende rækkefølge: forhjuls gaffelhætte (14) og styrets monteringsklemme (10). Løsn 
derefter møtrikken på klemmen (14) og skub styret (2) ind i cyklens forgaffel. Juster styrets 
højde til dit barns højde, når det cykler - styrets sikkerhedsmærke (9) må ikke være synligt 
og skal være inde i stellet. Spænd møtrikken på klemmen (14) godt fast, og dæk den til med 
hætten (8). Når du er færdig, skal du sikre dig, at styret er monteret stabilt. Hvis det ikke 
er tilfældet, spænd møtrikken på klemmen hårdere, indtil den ønskede stabilitet er opnået. 
Bemærk! Ved montering skal du sikre dig, at forgaflen med hjul er monteret korrekt 
i stellet. Cyklen må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen. 

2.	 Sadel (fig. 3). 
Skub sadelrøret ind i sadelhullet i stellet (12). Juster sadlens højde til dit barns højde, når 
det cykler - sikkerhedsmærke under sadlen (11) må ikke være synligt, det skal være inde 
i stellet. Spænd møtrikken på sadelklemmen (13) godt fast. Når du er færdig, skal du sikre 
dig, at sadlen er monteret stabilt. Hvis det ikke er tilfældet, spænd møtrikken på klemmen 
hårdere, indtil den ønskede stabilitet er opnået. 

3.	 Kurv (fig. 4, 5)
For at montere kurven på cykelstellet, træk monteringsstroppene gennem de passende 
huller (fig. 4) og fastgør derefter låsene (fig. 5).
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Hyvä asiakas! 
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

Tärkeää tietoa 
Lue tämä käyttöohje ennen tuotteen käyttöönottoa, jotta voit tutustua sen toimintoihin 
ja käyttää sitä tarkoituksenmukaisesti. Säilytä nämä ohjeet tulevaa käyttöä varten. 

Varoitukset: 
•	 Pyörä on tarkoitettu yli 3+ -vuotiaille lapsille ja enintään 30 kg painaville. 
•	 Polkupyörä on suunniteltu yhdelle henkilölle. 
•	 Polkupyörän saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen, poissa lasten ulottuvilta. 
•	 Käytä suojavarusteita (kypärä, suojat), kun käytät tuotetta. 
•	 Älä anna lapsen seistä istuimen tai kahvan päällä. 
•	 Älä käytä pyörää kaltevalla tai epätasaisella pinnalla. 
•	 Älä käytä polkupyörääsi liikenteen läheisyydessä. 
•	 Älä käytä pyörää mahdollisesti vaarallisten alueiden (esim. uima-altaan) läheisyydessä. 
•	 Polkupyörää käyttävän lapsen on oltava aikuisen valvonnassa. 
•	 Polkupyörää käyttävän lapsen on käytettävä jalkineita. 

Brug 
Barnet skal sætte sig på sædet, tage godt fat i begge styrhåndtag, og skubbe så skiftevis fra 
med fødderne fra jorden. Når barnet tager fart på cyklen, skal det løfte fødderne for at køre 
frit. På den måde kan barnet lære at holde balancen. For at dreje skal barnet dreje styret i den 
rigtige retning og balancere med kroppen. For at bremse skal barnet røre jorden med fødderne. 

Vedligeholdelse og rengøring 
Vask cyklen med en fugtig klud og tør den derefter af. Brug ikke ætsende eller slibende 
rengøringsmidler på produktet. 
 
Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste billeder. 
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•	 Lelua on käsiteltävä varoen. Välttämättömiä käsittelyssä ovat taidot, joilla voidaan 
välttää käyttäjälle tai muille vammoja aiheuttavat putoamiset tai törmäykset. 

•	 Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat kuristumisvaaran. 
•	 Tarkista pyörä ennen jokaista käyttökertaa sen varalta, että siinä ei ole vaurioita, löysiä 

liitoksia tai puuttuvia osia. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut. 
Ota tässä tapauksessa yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltokeskukseen. 

•	 Älä vedä pyörää auton tai muun ajoneuvon perässä. 
•	 Pidä tuote kaukana lämmönlähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista pinnoista, 

kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista. 
•	 Säilytä pyörä kuivassa paikassa. 
•	 Tuotetta ei saa käyttää epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. pakkanen, sade, lumi, 

jäiset olosuhteet). 
•	 Turvallisimpia alueita pyörällä ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän tai ei lainkaan 

moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, leikkikentät ja koulujen pelikentät. 
•	 Korin maksimikuormitus on 0,5 kg.
•	 Varoitus. Ei sovellu alle 3-vuotiaille. Pieniä osia. Tukehtumisvaara.

Tuotteen kuvaus (kuva 1) 
1.	 Liukumattomat kahvat 
2.	 Ohjauspyörä 
3.	 Satula 
4.	 Etuhaarukka 
5.	 Kehys 
6.	 Takapyörä 
7.	 Etupyörä 
8.	 Naamiointikaulus 

9.	 Turvamerkki ohjauspyörän alla 
10.	 Kiinnityskannatin 
11.	 Turvamerkki satulan alla 
12.	 Satulan reikä kehyksessä 
13.	 Satulan kiinnityspuristin 
14.	 Etupyörän haarukkasovitin 
15.	 Polkupyörän kello (koskee Alex Plus)
16.	 Kori (koskee Alex Plus)

Kokoaminen 
1.	 Ohjauspyörä (kuva 2) 
Irrota ohjaustangon kiinnike (10) ja etupyörän haarukan suojus (14) etuhaarukasta (4). Työnnä 
etuhaarukka ja pyörä pyörän kanssa pyörän rungossa olevaan reikään. Aseta ulkoneva 
haarukan varsi takaisin paikalleen seuraavassa järjestyksessä: etupyörän haarukan suojus (14) 
ja ohjaustangon kiinnike (10). Löysää sitten kiinnittimen (14) mutteri ja työnnä ohjaustanko 
(2) pyörän etuhaarukkaan. Säädä ohjaustangon korkeus pyörällä ajavan lapsen pituuden 
mukaan – ohjaustangon istuimen syvyysmerkki (9) ei saa näkyä, vaan sen on oltava rungon 
sisällä. Kiristä mutteri tiukasti kiinnittimeen (14) ja peitä se suojuksella (8). Kun prosessi on 
valmis, varmista, että ohjauspyörä on asennettu vakaasti. Jos havaitset, että näin ei ole, 
kiristä kiinnittimen mutteria tiukemmalle, kunnes vakaus on sopiva. 
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Huomio! Varmista asennuksen yhteydessä, että etuhaarukka ja pyörä on asennettu 
oikein runkoon. Polkupyörän saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen. 

2.	 Satula (kuva 3). 
Työnnä istuinputki rungossa olevaan satulan reikään (12). Säädä satulan korkeus pyörällä 
ajavan lapsen pituuden mukaan – istuimen syvyysmerkki (11) ei saa näkyä, vaan sen on oltava 
rungon sisällä. Kiristä mutteri tiukasti satulan kiinnityskiinnikkeeseen (13). Kun olet valmis, 
varmista, että satula on kiinnitetty vakaasti. Jos havaitset, että näin ei ole, kiristä kiinnittimen 
mutteria tiukemmalle, kunnes vakaus on sopiva. 

3.	 Kori (kuva 4, 5)
Korin kiinnittämiseksi pyörän runkoon, pujota kiinnityshihnat asianmukaisiin reikiin (kuva 
4) ja kiinnitä sitten lukot (kuva 5).

Käyttö 
Istu istuimelle, tartu tukevasti molempiin ohjaustangon kahvoihin ja työnnä sitten vuorotellen 
jalkasi irti maasta. Kun olet kiihdyttänyt, nosta jalat ylös ja aja vapaasti. Tällä tavoin lapsen 
pitäisi oppia säilyttämään tasapaino. Kääntyminen tapahtuu kääntämällä ohjaustankoa 
käännöksen suuntaan ja tasapainottamalla kehoa. Jarruta koskettamalla maata jaloilla. 

Kunnossapito ja puhdistus 
Pese pyörä kostealla liinalla ja pyyhi sitten kuivaksi. Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia 
tuotteita tuotteen puhdistamiseen. 

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä. 

PT

Prezado Cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou questões sobre o produto adquirido, contacte-nos:  
help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia
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Informação importante
Antes de utilizar o produto leia este manual para se familiarizar com as suas funções e 
utilizá-lo como pretendido Guardar estas instruções para utilização futura. 

Avisos:
•	 A bicicleta foi concebida para crianças com mais de 3 anos e um peso até 30 kg 
•	 A bicicleta foi concebida para uma pessoa.
•	 A bicicleta só deve ser montada, desmontada e regulada por um adulto e longe do 

alcance das crianças.
•	 Ao utilizar o produto, usar equipamento de proteção (capacete, almofadas)
•	 Não deixe a criança apoiar-se no selim ou na pega. 
•	 Não utilize a bicicleta numa superfície inclinada ou irregular.
•	 Não utilizar a bicicleta perto do trânsito.
•	 Não utilizar a bicicleta perto de zonas potencialmente perigosas (por exemplo, uma pi-

scina). 
•	 Uma criança que utilize a bicicleta deve ser vigiada por um adulto. 
•	 Uma criança que utilize a bicicleta deve usar calçado. 
•	 O brinquedo deve ser manuseado com cuidado. É necessário ter competências para 

evitar quedas ou colisões que causem lesões ao utilizador ou a terceiros.
•	 Mantenha as embalagens de plástico afastadas das crianças, uma vez que represen-

tam um risco de estrangulamento. 
•	 Antes de cada utilização, verifique a  bicicleta quanto a  danos, ligações soltas ou 

componentes em falta. Não utilize o produto se algum componente estiver em falta 
ou danificado. Neste caso, contactar o  centro de assistência autorizado do fabri-
cante. 

•	 Não puxar a bicicleta atrás de um carro ou de outro veículo. 
•	 Mantenha o produto afastado de fontes de calor, temperaturas elevadas, superfícies 

quentes, fontes de faísca, chamas abertas, óleo e arestas afiadas. 
•	 Guardar a bicicleta num local seco. 
•	 O produto não deve ser utilizado em condições climatéricas adversas (por exemplo, 

geada, chuva, neve, gelo). 
•	 As zonas mais seguras para usar a bicicleta são as zonas com pouco ou nenhum 

tráfego motorizado, como as zonas privadas, as zonas de lazer, os parques infantis e 
os campos de jogos das escolas.

•	 A carga máxima do cesto é de 0,5 kg.
•	 Advertência. Inadequado para crianças com idade inferior a 3 meses. Peças pequenas. 

Risco de asfixia.
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Descrição do produto (Fig. 1)

Montagem
1.	 Guiador (Fig. 2)
Retire o suporte de fixação da forquilha (10) e a tampa da roda dianteira (14) da dianteira 
(4). Introduza a forquilha dianteira com a roda no orifício do quadro da bicicleta. Volte 
a colocar a haste da forquilha saliente pela seguinte ordem: tampa da roda dianteira (14) 
e braçadeira do guiador (10). Em seguida, desaperte a porca da braçadeira (14) e introduza 
o guiador (2) na forquilha dianteira da bicicleta. Ajuste a altura do guiador à altura da 
criança que conduz a bicicleta - a marca de profundidade do selim do guiador (9) não 
deve ser visível, deve estar dentro do quadro. Apertar firmemente a porca na braçadeira 
(14) e cobri-la com a tampa (8). Quando o processo estiver concluído, certifique-se de que 
o guiador está firmemente montado. Se não for o caso, aperte mais a porca da braçadeira 
até obter a estabilidade necessária.
Atenção! Ao montar, certifique-se de que a  forquilha dianteira com a roda está 
corretamente montada no quadro. A bicicleta só deve ser montada, desmontada e 
ajustada por um adulto.

2.	 Selim (Fig. 3). 
Introduza o tubo do selim no orifício do selim do quadro (12). Ajustar a altura do selim à 
altura da criança que conduz a bicicleta - a marca de profundidade do selim (11) não deve 
ser visível, deve estar dentro do quadro. Aperte bem a porca na braçadeira de fixação do 
selim (13). Uma vez terminado, verificar se o selim está montado de forma estável. Se não 
for o caso, aperte mais a porca da braçadeira até obter a estabilidade necessária.

3.	 Cesto (Fig. 4 e 5)
Para colocar o cesto no quadro da bicicleta, passe as correias de montagem através dos 
orifícios adequados (Fig. 4) e, em seguida, aperte os fechos (Fig. 5). 

1.	 Pegas antiderrapantes
2.	 Guiador
3.	 Selim
4.	 Forquilha dianteira
5.	 Quadro
6.	 Roda traseira
7.	 Roda dianteira
8.	 Colar de cobertura

9.	 Marcador de segurança sob o guiador
10.	 Braçadeira de fixação
11.	 Marcador de segurança sob o selim
12.	 Orifício do selim no quadro
13.	 Braçadeira de fixação do selim
14.	 Adaptador da roda dianteira 
15.	 Sino (aplica-se ao Alex Plus)
16.	 Cesto (aplica-se ao Alex Plus)
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Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας:help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

Σημαντικές πληροφορίες
Παρακαλούμε διαβάστε το παρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν ώστε 
να εξοικειωθείτε με τις λειτουργίες του και να το χρησιμοποιήσετε όπως προβλέπεται. 
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική χρήση. 

Προειδοποιήσεις:
•	 Το ποδήλατο είναι σχεδιασμένο για παιδιά ηλικίας 3+ και βάρους έως 30 kg. 
•	 Το ποδήλατο έχει σχεδιαστεί για ένα άτομο.
•	 Το ποδήλατο πρέπει να συναρμολογείται, να αποσυναρμολογείται και να ρυθμίζεται 

μόνο από ενήλικα και μακριά από παιδιά.
•	 Κατά τη χρήση του προϊόντος θα πρέπει ο χρήστης να φοράει προστατευτικό 

εξοπλισμό (κράνος, προστατευτικά άκρων).
•	 Μην αφήνετε το παιδί να στέκεται πάνω στο κάθισμα ή στο τιμόνι. 
•	 Μη χρησιμοποιείτε το ποδήλατο σε επικλινή ή ανώμαλη επιφάνεια.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το ποδήλατο κοντά σε μέρη όπου κυκλοφορούν οχήματα.

Utilização
Sente-se no selim, agarre firmemente as duas pegas do guiador e empurre alternadamente 
com os pés fora do chão. Quando tiver acelerado, levante os pés para andar livremente. 
Desta forma, a criança deve aprender a manter o equilíbrio. A viragem é feita rodando 
o guiador na direção da viragem e equilibrando o corpo. Trave tocando no chão com os pés. 

Manutenção e limpeza
Lavar a bicicleta com um pano húmido e depois secar com um pano seco. Não utilizar 
produtos cáusticos ou abrasivos para limpar o produto.

As imagens servem apenas para fins ilustrativos, o aspeto real dos produtos pode diferir do 

apresentado nas imagens.



‑ 47 ‑ GR

•	 Μη χρησιμοποιείτε το ποδήλατο κοντά σε δυνητικά επικίνδυνες περιοχές (π.χ. δίπλα 
σε πισίνα). 

•	 Το παιδί που χρησιμοποιεί το ποδήλατο πρέπει να επιβλέπεται από έναν ενήλικα. 
•	 Το παιδί που χρησιμοποιεί το ποδήλατο, πρέπει να φοράει υποδήματα. 
•	 Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή. Απαιτούνται κάποιες δεξιότητες 

για την αποφυγή πτώσεων ή συγκρούσεων που θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
τραυματισμό στον χρήστη ή σε άλλους.

•	 Κρατήστε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από παιδιά, καθώς ενέχουν κίνδυνο πνιγμού. 
•	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε το ποδήλατο για βλάβες, χαλαρές συνδέσεις ή εξαρτήματα που 

λείπουν. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο εξάρτημα λείπει ή έχει υποστεί βλάβη. Σε 
αυτή την περίπτωση, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις του κατασκευαστή. 

•	 Μην έλκετε το ποδήλατο πίσω από αυτοκίνητο ή άλλο όχημα. 
•	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από πηγές θερμότητας, υψηλές θερμοκρασίες, καυτές 

επιφάνειες, πηγές σπινθήρων, ανοιχτή φλόγα, λάδι και αιχμηρές άκρες. 
•	 Αποθηκεύστε το ποδήλατο σε ξηρό μέρος. 
•	 Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κατά τη διάρκεια δυσμενών καιρικών 

συνθηκών (π.χ. παγετός, βροχή, χιόνι, παγωμένες επιφάνειες). 
•	 Οι ασφαλέστερες περιοχές για τη χρήση του ποδηλάτου είναι περιοχές με περιορισμένη 

ή καθόλου μηχανοκίνητη κυκλοφορία, όπως ιδιωτικοί χώροι, χώροι αναψυχής, παιδικές 
χαρές, γήπεδα σχολείων.

•	 Η μέγιστη χωρητικότητα φορτίου του καλαθιού είναι 0,5 κιλά.
•	 Προειδοποίηση. Ακατάλληλο για παιδιά κάτω των 3 ετών. Μικρά κομμάτια. Κίνδυνος 

πνιγμού.

Περιγραφή προϊόντος (εικ. 1)

Εγκατάσταση
1.	 Τιμόνι (εικ. 2)
Αφαιρέστε από το μπροστινό πιρούνι (4) τον δακτύλιο του τιμονιού (10) και το καπάκι του 
πιρουνιού του μπροστινού τροχού (14). Σύρετε το μπροστινό πιρούνι με τον τροχό στην 

1.	 Αντιολισθητικές λαβές.
2.	 Τιμόνι
3.	 Σέλα
4.	 Μπροστινό πιρούνι
5.	 Πλαίσιο
6.	 Πίσω τροχός
7.	 Εμπρόσθιος τροχός
8.	 Κολάρο κάλυψης

9.	 Ένδειξη ασφαλείας κάτω από το τιμόνι
10.	 Δακτύλιος σύσφιξης
11.	 Ένδειξη ασφαλείας κάτω από τη σέλα
12.	 Οπή για τη σέλα στο πλαίσιο
13.	 Δακτύλιος σύσφιξης σέλας
14.	 Κάλυμμα πιρουνιού μπροστινού τροχού 
15.	 Κουδούνι (αφορά στο Alex Plus)
16.	 Καλάθι (αφορά στο Alex Plus)
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οπή στο πλαίσιο του ποδηλάτου. Επανατοποθετήστε με την ακόλουθη σειρά στο προεξέχον 
στέλεχος του πιρουνιού: το καπάκι του πιρουνιού του μπροστινού τροχού (14) και τον δακτύλιο 
του τιμονιού (10). Στη συνέχεια, χαλαρώστε το παξιμάδι στον δακτύλιο (14) και σύρετε το 
τιμόνι (2) στο μπροστινό πιρούνι του ποδηλάτου. Ρυθμίστε το ύψος του τιμονιού ανάλογα 
με το ύψος του παιδιού που θα κάνει ποδήλατο - το σημάδι εμθύθισης του τιμονιού (9) 
δεν πρέπει να είναι ορατό, πρέπει να βρίσκεται στο εσωτερικό του πλαισίου. Σφίξτε καλά το 
παξιμάδι στον δακτύλιο (14) και καλύψτε το με το κάλυμμα (8). Μετά το πέρας της διαδικασίας, 
βεβαιωθείτε ότι το τιμόνι έχει τοποθετηθεί σταθερά. Εάν διαπιστώσετε ότι δεν είναι - σφίξτε 
το παξιμάδι στον δακτύλιο πιο δυνατά μέχρι να επιτευχθεί η απαιτούμενη σταθερότητα.
Προσοχή! Κατά την τοποθέτηση, βεβαιωθείτε ότι το μπροστινό πιρούνι με τον τροχό 
έχει τοποθετηθεί σωστά στο πλαίσιο. Το ποδήλατο πρέπει να συναρμολογείται, να 
αποσυναρμολογείται και να ρυθμίζεται αποκλειστικά από ενήλικα.

2.	 Σέλα (εικ. 3). 
Σύρετε το σωλήνα της σέλας στην οπή για τη σέλα που υπάρχει στο πλαίσιο (12). Ρυθμίστε 
το ύψος της σέλας στο ύψος του παιδιού που θα χρησιμοποιεί το ποδήλατο - το σημάδι 
εμβύθισης της σέλας (11) δεν πρέπει να είναι ορατό, πρέπει να βρίσκεται στο εσωτερικό του 
πλαισίου. Σφίξτε καλά το παξιμάδι στον δακτύλιο σύσφιξης της σέλας (13). Μετά το πέρας της 
διαδικασίας, βεβαιωθείτε ότι η σέλα έχει τοποθετηθεί σταθερά. Εάν διαπιστώσετε ότι δεν είναι - 
σφίξτε το παξιμάδι στον δακτύλιο πιο δυνατά μέχρι να επιτευχθεί η απαιτούμενη σταθερότητα.

3.	 Καλάθι (εικ. 4, 5)
Για να τοποθετήσετε το καλάθι στο πλαίσιο του ποδηλάτου, περάστε τους ιμάντες στερέωσης 
μέσα από τα κατάλληλα ανοίγματα (εικ. 4) και στη συνέχεια κουμπώστε τα μάνταλα (εικ. 5). 

Χρήση
Ο χρήστης πρέπει να καθίσει στη σέλα, να πιάσει γερά και τις δύο λαβές του τιμονιού και στη 
συνέχεια να σπρώχνει εναλλάξ με τα πόδια του το έδαφος προς τα πίσω. Μόλις επιταχύνει, 
σηκώνει τα πόδια του και κινείται ελεύθερα. Με αυτόν τον τρόπο, το παιδί θα πρέπει να μάθει 
πώς να διατηρεί την ισορροπία του. Για να στρίψει, στρέφει το τιμόνι προς την κατεύθυνση που 
επιθυμεί, ισορροπώντας το σώμα του. Το φρενάρισμα γίνεται ακουμπώντας τα πόδια στο έδαφος. 

Συντήρηση και καθαρισμός
Πλύνετε το ποδήλατο με ένα υγρό πανί και στη συνέχεια σκουπίστε το μέχρι να στεγνώσει. 
Μη χρησιμοποιείτε καυστικά ή λειαντικά καθαριστικά μέσα για τον καθαρισμό του προϊόντος.

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων 

ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται.
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Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust 
aadressil help@lionelo.com

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

Oluline teave
Enne toote kasutamist lugege see juhend läbi, et tutvuda toote funktsioonidega ja 
kasutada seda otstarbe kohaselt. Säilitage need juhised edaspidiseks kasutamiseks. 

Hoiatused
•	 Jalgratas sobib lastele vanuses 3+ ja kaaluga kuni 30 kg. 
•	 Jalgratas on mõeldud ühele inimesele.
•	 Jalgratast tohib paigaldada, lahti võtta ja reguleerida ainult täiskasvanu ja laste eest eemal.
•	 Kandke toote kasutamisel kaitsevarustust (kiiver, kaitsevahendid).
•	 Ärge laske lapsel istmel või käepidemel seista. 
•	 Ärge kasutage jalgratast kallakul või ebatasasel pinnal.
•	 Ärge kasutage jalgratast autoliikluses.
•	 Ärge kasutage jalgratast potentsiaalselt ohtlike kohtade (nt bassein) lähedal. 
•	 Jalgrattaga sõitva lapse üle peaks järelevalvet teostama täiskasvanu. 
•	 Jalgratast kasutav laps peaks kandma jalatsid. 
•	 Toodet tuleb käsitseda ettevaatlikult. Oskused on vajalikud, et vältida kukkumisi või 

kokkupõrkeid, mis võivad põhjustada vigastusi kasutajale või teistele isikutele.
•	 Hoidke plastpakendid lastest eemal, kuna need kujutavad endast lämbumisohtu. 
•	 Enne iga kasutamist kontrollige jalgratast kahjustuste, lahtiste ühenduste või puudu-

vate komponentide suhtes. Ärge kasutage toodet, kui mõni komponent on puudu 
või kahjustatud. Vastasel juhul võtke ühendust tootja volitatud teeninduskeskusega. 

•	 Ärge vedage jalgratast auto või muu sõiduki järel. 
•	 Hoidke toode eemal soojusallikatest, kõrgetest temperatuuridest, kuumadest pin-

dadest, sädemete allikatest, lahtisest tulest, õlist ja teravatest servadest. 
•	 Hoidke jalgratast kuivas kohas. 
•	 Toodet ei tohi kasutada ebasoodsates ilmastikutingimustes (nt pakane, vihm, lumi, jää). 
•	 Jalgrattaga sõitmiseks on kõige ohutumad kohad need, kus on piiratud või puudub igasugune 

mootorsõidukiliiklus, näiteks eramaad, puhkealad, mänguväljakud, koolide mänguväljakud.
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•	 Ostukorvi suurim koormus on 0,5 kg.
•	 HOIATUS! Ei sobi alla 3-aastastele lastele. Väikesed osad. Lämbumisoht.

Toote kirjeldus (joonis 1)

Paigaldus
1.	 Käepide (joonis 2)
Eemaldage juhtraua kinnitusklamber (10) ja esiratta kahvlikork (14) esihargi (4) küljest. 
Lükake esihark koos rattaga jalgratta raamil olevasse auku. Pange väljaulatuv kahvlivars 
tagasi järgmises järjekorras: esiratta kahvliotsik (14) ja juhtraua kinnitusraud (10). Seejärel 
lõdvendage klambri mutter (14) ja sisestage juhtraud (2) jalgratta esiharki. Reguleerige 
juhtraua kõrgus vastavalt jalgrattaga sõitva lapse pikkusele - juhtraua istmesügavuse märk 
(9) ei tohi olla nähtav, see peab olema raami sees. Pingutage mutter kindlalt klambrile (14) 
ja katke see kattega (8). Kui olete lõpetanud, veenduge, et rooliratas on kindlalt kinnitatud. 
Kui leiate, et see ei ole nii - pingutage klambri mutrit tugevamalt, kuni saavutate vajaliku 
stabiilsuse.
Tähelepanu! Paigaldamisel veenduge, et esihark koos rattaga on õigesti raami paigaldatud. 
Jalgratast tohib paigaldada, demonteerida ja reguleerida ainult täiskasvanu.

2.	 Sadul (joonis 3). 
Lükake istmetoru raami sadula auku (12). Reguleerige sadula kõrgus vastavalt jalgrattaga 
sõitva lapse pikkusele - istme sügavuse märk (11) ei tohi olla nähtav, see peab olema 
raami sees. Pingutage sadula kinnitusklambri (13) mutter kindlalt. Kui olete lõpetanud, 
veenduge, et sadul on kindlalt kinnitatud. Kui leiate, et see ei ole nii - pingutage klambri 
mutrit tugevamalt, kuni saavutate vajaliku stabiilsuse.

3.	 Korv (joonis 4, 5)
Korvi paigaldamiseks jalgratta raami külge viige kinnitusrihmad läbi vastavate aukude (joonis 
4) ja kinnitage seejärel lukud (joonis 5). 

1.	 Libisemiskindlad käepidemed
2.	 Juhtraud
3.	 Sadul
4.	 Eesmine kahvel
5.	 Raam
6.	 Tagaratas
7.	 Esiratas
8.	 Kaane krae

9.	 Turvamärgis rooliratta all
10.	 Kinnitusklamber
11.	 Sadula all olev ohutussilt
12.	 Sadula auk raamis
13.	 Sadula klamber
14.	 Esirattavõlli adapter 
15.	 Kell (Alex Plus’i puhul)
16.	 Korv (Alex Plus’i puhul)
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Kasutamine
Istuge istmele, haarake kindlalt kinni mõlemast juhtraua käepidemest ja tõugake siis 
vaheldumisi jalad maast lahti. Kui olete saanud kiirenduse, tõstke jalad üles, et vabalt sõita. 
Nii peaks laps õppima tasakaalu hoidma. Pööramine toimub juhtrauda pööramise suunas 
keerates ja keha tasakaalustades. Pidurdage, puudutades jalgadega maad. 

Hooldamine ja puhastamine
Peske jalgratast niiske lapiga ja seejärel kuivatage. Ärge kasutage toote puhastamiseks 
söövitavaid või abrasiivseid tooteid.

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.

LV

Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: help@lionelo.com

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego iela 1, 61-248 Poznaņa, Polija

Svarīga informācija
Izlasiet šo instrukciju pirms produkta pirmās lietošanas reizes, lai iepazītos ar visām tā 
funkcijām un izmantotu to atbilstoši paredzētajam lietojumam. Saglabājiet šo instrukciju 
turpmākai uzziņai. 

Brīdinājumi:
•	 Velosipēds ir paredzēts bērniem vecumā no 3+, kas sver līdz 30 kg. 
•	 Velosipēds ir paredzēts vienai personai.
•	 Velosipēdu drīkst salikt, izjaukt un regulēt tikai pieaugušais, bērniem nepieejamā vietā 
•	 Produkta lietošanas laikā ir jābūt apģērbtam aizsargaprīkojumam (ķivere, aizsargi).
•	 Neļaujiet bērnam stāvēt uz sēdekļa vai roktura. 
•	 Neizmantojiet velosipēdu uz slīpas vai nelīdzenas virsmas.
•	 Neizmantojiet velosipēdu ceļu satiksmes tuvumā.
•	 Neizmantojiet velosipēdu potenciāli bīstamu vietu (piemēram, peldbaseina) tuvumā. 
•	 Bērnam, kas izmanto velosipēdu, ir jāatrodas pieaugušo uzraudzībā. 
•	 Bērnam, kas izmanto velosipēdu, ir jābūt apavos. 
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•	 Ar rotaļlietu jārīkojas uzmanīgi. Ir nepieciešamas iemaņas, kuras ļauj izvairīties no 
kritieniem vai sadursmēm, kas izraisa lietotāja vai citu personu ķermeņa bojājumus.

•	 Plastmasas iepakojumus glabājiet bērniem nepieejamā vietā, jo tie rada nosmakšanas risku. 
•	 Pirms katras izmantošanas pārbaudiet, vai velosipēdam nav bojājumu, vaļīgu savien-

ojumu vai trūkstošu elementu. Neizmantojiet produktu, ja trūkst kādas daļas vai tā ir 
bojāta. Šādā gadījumā sazinieties ar ražotāja pilnvaroto servisa centru. 

•	 Nevelciet velosipēdu aiz automašīnas vai cita transportlīdzekļa. 
•	 Glabājiet produktu prom no siltuma avotiem, augstām temperatūrām, karstām 

virsmām, dzirksteļošanas avotiem, atklātas liesmas, eļļām un asām malām. 
•	 Uzglabājiet velosipēdu sausā vietā. 
•	 Produktu nedrīkst lietot nelabvēlīgu laikapstākļu (piemēram, sala, lietus, sniega, aple-

dojuma) laikā. 
•	 Visdrošākās teritorijas riteņbraukšanai ir vietas ar ierobežotu vai apturētu automašīnu 

satiksmi tādas kā privātās, atpūtas zonas, rotaļu laukumi, skolu spēļu laukumi.
•	 Groza maksimālā slodze ir 0,5 kg.
•	 Brīdinājums. Nav piemērots bērniem līdz 3 gadu vecumam. Mazas daļas. Nožņaugšanas risks.

Produkta apraksts (1 att.):

Salikšana
1.	 Stūre (2. att.).
Noņemiet stūres stiprinājuma apskavu (10) un priekšējā riteņa dakšas uzgali (14) no 
priekšējās dakšas (4). Ievietojiet priekšējo dakšu ar riteni velosipēda rāmja caurumā. Uz 
izvirzītā dakšas stieņa šādā secībā: uzlieciet atpakaļ priekšējā riteņa dakšas uzgali (14) un 
stūres apskavu (10). Pēc tam atslābiniet uzgriezni uz apskavas (14) un ievietojiet stūri (2) 
velosipēda priekšējā dakšā. Pielāgojiet stūres augstumu bērna augumam, kas brauc ar 
velosipēdu - stūres dziļuma marķieris (9) nevar būt redzams, un tam jāatrodas velosipēda 
rāmja iekšpusē. Stingri pievelciet uzgriezni uz apskavas (14) un aizklājiet to ar vāku (8). 
Kad process ir pabeigts, pārliecinieties, vai stūre ir droši uzstādīta. Ja izrādās, ka nav, ciešāk 
pievelciet uzgriezni uz apskavas, līdz tiek sasniegta nepieciešamā stabilitāte.

1.	 Pretslīdes rokturi
2.	 Stūre
3.	 Sēdeklis
4.	 Priekšējā dakša
5.	 Rāmis
6.	 Aizmugurējais ritenis
7.	 Priekšējais ritenis
8.	 Maskējoša apkakle

9.	 Drošības marķieris zem stūres
10.	 Saspiedes apskava
11.	 Drošības marķieris zem sēdekļa
12.	 Caurums sēdekļiem rāmī
13.	 Sēdekļa stiprinājuma apskava
14.	 Priekšējā riteņa dakšas uzgalis 
15.	 Zvaniņš (attiecas uz Alex Plus)
16.	 Grozs (attiecas uz Alex Plus)
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Uzmanību! Veicot salikšanu, pārliecinieties, vai priekšējā dakša un ritenis ir pareizi 
uzstādīti rāmī. Velosipēdu salikt, izjaukt un regulēt drīkst tikai pieaugušais.

2.	 Sēdeklis (3. att.). 
Atslābiniet uzgriezni uz sēdekļa stiprinājuma skavas (12). Pielāgojiet sēdekļa augstumu bērna 
augumam, kas brauc ar velosipēdu - sēdekļa dziļuma marķieris (11) nevar būt redzams, un 
tam jāatrodas rāmja iekšpusē. Stingri pievelciet uzgriezni uz sēdekļa stiprinājuma apskavas 
(13). Kad process ir pabeigts, pārliecinieties, vai sēdeklis ir droši uzstādīts. Ja izrādās, ka 
nav, ciešāk pievelciet uzgriezni uz apskavas, līdz tiek sasniegta nepieciešamā stabilitāte.

3.	 Grozs (4., 5. att.)
Lai uzstādītu grozu uz velosipēda rāmja, izvelciet montāžas siksnas caur atbilstošajiem 
caurumiem (4. att.), pēc tam piestipriniet bultas (5. att.). 

Izmantošana
Jāsēžas uz sēdekļa, stingri jāsatver abi stūres rokturi un tad ar kājām pārmaiņus jāatspiežas 
no zemes. Pēc pāatrināšanās ir jāpaceļ kājas, lai brauktu brīvi. Šādā veidā bērnam vajadzētu 
iemācīties saglabāt līdzsvaru. Lai pagrieztu, bērns pagriež stūri vēlamajā virzienā, balansējot 
ar ķermeni. Vajadzētu bremzēt, pieskaroties zemei ar kājām. 

Kopšana un tīrīšana
Notīriet velosipēdu ar mitru drānu un noslaukiet līdz sausumam. Produkta tīrīšanai 
neizmantojiet kodīgus vai abrazīvus līdzekļus.

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā.
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EN: Warning. Not suitable for children under 3 years. Small parts. Choking hazard.
PL: Ostrzeżenie. Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 3 lat. Małe części. Ryzyko 
zadławienia.
DE: Warnung. Das Gerät ist für Kinder unter 3 Jahren nicht geeignet. Es besteht ein 
Risiko der Erstickung.
RU: Предупреждение. Не подходит для детей младше 3 лет. Мелкие детали. Опасность 
удушья.
IT: Avvertenza. Non adatto a bambini di età inferiore a 3 anni. Piccole parti. Rischio di 
soffocamento.
FR: Avertissement. Le produit ne convient pas aux enfants âgés de moins de 3 ans. 
Petites pièces. Risque d’étouffement.
ES: Advertencia. No apto para niños menores de 3 años. Piezas pequeñas. Peligro de asfixia.
NL: Waarschuwing. Niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar. Kleine onderdelen. 
Verstikkingsgevaar.
LT: Įspėjimas. Netinka vaikams iki 3 metų. Mažos dalys. Pavojus užspringti.
CS: Varování. Nevhodné pro děti do 3 let. Malé díly. Nebezpečí udušení.
HU: Figyelmeztetés. 3 év alatti gyermekek számára nem alkalmas. Apró elemek. Fulladásveszély.
RO: Avertisment. Nu este potrivit pentru copiii sub 3 ani. Piese mici. Pericol de sufocare.
SE: Varning. Inte lämplig för barn under 3 år. Små delar. Kvävningsrisk.
NO: Advarsel. Ikke egnet for barn under 3 år. Små deler. Kvelningsfare.
DK: Advarsel. Ikke egnet til børn under 3 år. Små dele. Kvælningsfare.
FI: Varoitus. Ei sovellu alle 3-vuotiaille. Pieniä osia. Tukehtumisvaara.
PT: Advertência. Inadequado para crianças com idade inferior a 3 meses. Peças pequenas. 
Risco de asfixia.
GR: Προειδοποίηση. Ακατάλληλο για παιδιά κάτω των 3 ετών. Μικρά κομμάτια. Κίνδυνος 
πνιγμού.
EE: HOIATUS! Ei sobi alla 3-aastastele lastele. Väikesed osad. Lämbumisoht.
LV: Brīdinājums. Nav piemērots bērniem līdz 3 gadu vecumam. Mazas daļas. Nožņaugšanas risks.

Warning
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

Os termos e condições pormenorizados da garantia estão disponíveis no sítio Web:
Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:

Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:
Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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